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134 COMMENTARY 20.1-533.3

one time, and many poets call the nightingale ‘the bird of Daulis’ (a
Phocian town); (4) it is improbable that an Athenian king like Pan-
dion would find any benefit in an alliance with such a distant land,
rather than with nearby Phocis.

For Sitalces and his kingdom see further 95—10IDN.

29.T Suvdpevov map’ adtéin péyea ‘since he was very infleential with
him [Sitalces}’.

29.2 &ént whdov Tijg dAAng Bpding troinaey ‘extended farther than
the rest of Thrace [i.e., the other Thracian kingdoms]’. For the Thra-
cian tribes under Sitalces” control see g6—7nn.

29.5 &v dnbévog pviune: temporal, ‘when they mention the nightin-
gale’. For a list of such passages see [’Arcy Wentworth Thompson, 4
glossary of Greek birds {ond ed. Oxford 1936) 20.

o xiifos ... Tiig Buyatpbs ... &n’ diperim TH fpde &AAHAous ‘a
marriage alliance for mutual benefit involving his daughter’, object of
Euvdpaoton.

81& Tooobtow ... pEAdOv § S1& *OAAGY Aepdv ... 550 ‘extending
over such a distance [as that from Athens to Phocis] rather than over a
Jjourney of many days to the Odrysians’. For B1&+ genitive of distance
cf. 83.5, g7.2. For the word order 54 ... 6500 see 13.2n. Note the effect
of ‘mterlacing’ (Introd. 28) produced by the yperbaton.

olite ... Exwv ... Baoidedg Te ... byévero: the clauses in offre ... T¢
are logically parallel but grammatically inconsistent {anacoluthon),
Jjust as 5.5 and 47.3 {where see nn.). .

29.4 0% &f: &n with the relative ‘stresses the importance of the
antecedent’ (GP 218), here the Thracian Teres.

29.5 Zddowov tév didv avrol "Afnvaiov: sc. fwoinoe. For Sadocus’
affection for Athens see 67.2: Ar. Ach, 145—7. He did not succeed to the
throne {g7.3n.). '

meioery yap Dirdhknv mépdev: continuing UmrebéyeTo. We would
have expected wéumew (the reading of C), but the future is possible, see
Guy 1.. Cooper 111, Zur syntaktischen Theorie {cited g.2n.) 117.

29.6 Ereioev: sc. Tous "Adnvaious. For Therme see 1.61 2.

30-1 Athenians in Acarnania. T, continues the story of the roo ships
which was broken off in 25.5; they proceed north {for a map and
discussion see Kagan, Arehidamian war 59—62), to an area which was to

become an even greater scene of fighting the following year
{2.80—g2nm.).
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napadibdagy ... vépeodar: 4.70.
Edapyog: known only here and 33.1.
ket kphvog ‘in an all-out fight' (87.3n.).
TPOGETOLAOTVTO : 2.2

31 Athenian invasion of the Megarid. We later.lea.rn (4.66.1) that
these invasions took place twice yearly (cf. Plut. Pericles 29~ 32}, so.thaf
it was easy for Pericles’ opponents to take them as a sign of .Penc%es
irrational hostility to the city (59.1—-2n.). For an cxhau.snvc 'chscussmn
of Pericles’ attitude to Megara (arguing that T. has omitted important
information) see de Ste Croix, Origins 22 5—8g.

1.2 ywpls §€: 13.40.

ol &v Moterbaion: 58.2n.

PAév: ie. Hght-armed troops.

31.3 Nioawx &dhw: in 424 (4.66—9).

32.1 Tol pi) ANtoTde ... KAKOLPYETV: 22. 1T

33.2 oty &: 35.20.
.3 oybvres ... &g Keduddnviav: 25.3n.‘ ‘ )
:;?ag:é-ipov dvayaybpevor ‘after setting sail with considerable fight-

]

ing’.

34—47.2 The Funeral Oration

i ho died in wars abroad
In fifth-century Athens the bodies of thosf w
were burnt, and the remains {called doT& here) were gathered and
sent home; there they were interred together in the same way as other
dead, following a laying out (Trpoiesis) and funeral procession (Expo-

- p&). The ceremony was held at public expense, and culminated in a

funeral oration delivered by a leading citizen.. This practice is first
alluded to by Aeschylus {Ag. 429-48; cf. Ar. Birds 333»*9), ar(x}d th.e:re
survive Adyol fmtagiot (or fragments of them) ascribed to orglczlxs,
Lysias, Plato {in the dialogue Menexenus), Demosthenes and Hyperl e:
(cf. Eur. Suppl. 860-917). In the common clements of these we may se

the traditional themes of an &miTagios: praise of the ancestors, praise of

the fallen warriors, exhortation to citizens, and consolation to relatives

(see John Ziolkowski, Thucydides and the tradition of :fumral speefkes fi!
Athens, New York 1981 and T. C. Burgess, Epideictic literature (University
of Chicago Studies in Classical Philology 3 (1902} 1 50-7).
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The present oration acknowledges such a pattern, but departs strik-
ingly from it by subordinating all these themes to the glorification of
contemporary Athens itself (Thv wéhwv Upvmoa, 42.2). On its function
within the work as a whole see Introd. 19; on its authenticity, 16.

Special studies of the Thucydidean speech are offered by J. T. Kak-
ridis, Der thukydideische Epitaphios and Hellmut Flashar, Der Epitaphios
des Perikles; cf. G. P. Landmann, ‘Das Lob Athens in der Grabrede des
Perikles,” M.H. 31 {1974) 65—95; Konrad Gaiser, Das Staatsmodell des
Thukydides (Heidelberg 1975). A complex but very perceptive study of
the ideology implicit in this and other surviving funeral orations is
Loraux, Invention of Athens.

Two treatises On epideictic speeches by imperial rhetoricians suggest
rules (often derived from T.) for the composition of epitaphici: Menander
Rhetor 2.418.5-422 4 and [Dionysius] 277-83 (see D. A. Russell and N.
G. Wilson, Menander Rhetor (Oxford 1981) 170~9, 331-6, 373-6).

3¢ The mirrprog voues of public burial

For studies of the Athenian public burial see Jacoby, “Patrios nomos’
(highly speculative); R. Stupperich, Staatsbegribnis und Privatgrabmal im
klassischen Atken (Miinster 1977); Clairmont, Pafrios nomos; Pritchett,
Greek state at war 1v.106—24.

34.7 Taddg Enovjoavro: the abstract noun Tagn becomes concrete in
the plural, ‘funerals’ {Sm. 1000). Totefofcn is frequent with nouns of
action in periphrases (Sm. 1722), e.g. 42.1 S15aokaAiay ... woloUpevos =
B156okwv, 42.4 GvaPorty ... EmoroavTo = AveRdAcVTo, 44.9 Thvoy
Toleiofon = TikTew (cf. 2.4, 11.1, 26.2, 53.2). _
34.2 7& pdv dovdl mporibevrar: a reference to the wpdbeois {laying-
out’} of the remains, which would be a mixture of bones and ashes.
mpbtprra: adverb, ‘on the third day beforehand’. Since days were
counted inclusively in antiquity this actually means ~ like ante diem
tertium — ‘two days before’, so that this wpdfecis may have lasted two
daysrather than the traditional one (Erwin Rohde, Psyche (2nd ed. Frei-
burg 1898) 1.223; Margaret Alexiou, Ritual lament 207 n. 50; Loraux 1g}.
oxnvily morjoavteg: a law attributed to Solon prescribed that the
wpdbieots must take place &vBov (Dem. 43.62; Alexiou, Ritual lament 5).
émidépe @1 adrad Exaorog: ‘everyone makes offerings to his kin’.
fiv T Boldnran: sc. bmgépav.
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34-3 Eveam 5t t& dovd Fig Exaorog fiv Pudiig: the antecedent puiiis
is incorporated into the relative clause {Sm. 25368, cf. 44.4 v nirTu-
xgite Piov and 44.2), and the whole expression is condensed: ‘in it are
the remains of [all the dead from] the tribe of which each was a
member’. '

ol v pd) edpebaiy: the relative clause adds a more precise defini-
tion of dgavédv,

34-4 4 Bovibpevog ‘whoever wishes’ (generic, Sm. 1124).

ai wpogvixovoar: women other than relatives were excluded from this
and other funera] processions, perhaps because the taint of death was
thought to harm child-bearing (West on Hes. WD 735), perhaps also to
forestall extravagant lamentation (Alexiou, Ritual lement 56, 14—23).
In an early fourth-century decree regulating public funerals from
Thasos (F. Sokolowski, Lofs sacrées des cités grecques: supplément (Paris -
1962) no. 64) mourning of any sort is forbidden,

whpeiay ... &ni tdv vedov: the datve would be expected, but the
accusative is used because wépeig, after Suvexgéper, implies motion
{5m. 1659b; cf. g5.3 &Ml Toly Xahwbéas wapaysviodo): ‘right up to the
tomb’. The suggestion of Marchant (cf. Loraux 24), that women could
be present at the tomb but were forbidden from the procession, is
difficult to imagine in practice and not supported by the text.

34.5 t& dnpdarov ofjpa: the reports of Pausanias (1.29.4—14) and
the archaeological remains (surveyed in detail by Clairmont, Patrios
nomos 29—45) show that this term designates not a single structure, but
an entire area {Loraux 350 n. 36); ‘national cemetery’ would be a
more apt translation than ‘public tomb’. Probably the war dead of
each year were buried together, with a stele listing their names (see on

3-3).
f &nl tob xaddiorou mpoaavelow: Pausanias 1.29.4 says it was on the
road leading north-west (¢. 15 ki long) from the Dipylon gate to the
Academy.

alel ... nkfv ve Todg &v Mapabvi: T. omits at least one other
notable instance at Plataca (Hdt. 9.85.2; cf. Jacoby 40~7), but the
difference may have been that Athens did not lead the army there
{Loraux 18-1g).

&xelvoy §&: B where yé&p would be expected, GP 169.

xpivavres: causal. :

adrol ‘on the spot’ (the battlefield itself).

T ————_———
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34.6 ph &Edvervog: litotes {Introd. 27), ‘especially wise’.

4Ewhoet mpofikmt ‘is pre-eminent in [public] esteem’. &fiwors and
&€icopa (on the suffixes -o15 and -po see Introd. 22) both designate the
personal popularity of politicians (1.130.1, 1.138.2, 2.37.1, 6.15.3,
8.73.3), in particular that of Pericles (here and 65.8).

34.7 @8e refers to what precedes (Sm. 1247), as do forms of &8¢ at
40.3, 41.2, 60.6, 63.2.

drére Eupfaln abrels: sc. 8dpen (evidently some years there were
few casualties). The optative is iterative (Sm. 2540).

34.8 § olv resumes the main topic (GP 463—4).

volobe: the current dead, as oiBe Is used throughout the speech (e.g.
36.4, 41.5, 42.2; contrasted with ol Aerwdpevor or ol Aoimol in 41.5,
43.1, 46.1). The stele listing their names was usually headed oi8¢ &v vén
oréuen &mwéfevov (e.g. M~L no. 33; Loraux 38 n. 8g).

tredd) xerpdg EAdpBave ‘when the moment arrived’ (lit. ‘came
upon them’, L8] s.v. AapPdveo 1.2.a). {Imperfect for aorist under the
influence of the following verb eye.)

ddmAby: predicative with Tewomuévov, on which the purpose clause
depends: ‘made high, so that he could be heard ...’

g &nt whelorov Tob dpilov: s intensifies the superlative (Sm.
1663c note): ‘over the greatest possible extent ...’

#heye Toude: on the imperfect with a verb of speaking see on 135.1.
The choice of this pronoun to intreduce most speeches might stress
their less than perfect accuracy; but see Introd. 15 n. 48.

55 Difficulties confronting the speaker

Pericles begins by describing the magnitude of the task before him:
unlike most orators he does not make light of his own abilities, but
generalises about the impossibility of pleasing his audience on such an
occasion — he is certain to be blamed either for inadequate praise or
exaggeration. But he will undertake the speech none the less (in fact he
proceeds to speak about Athens, and does not reach the praise of the
dead until Chapter 42). The themes raised are traditional ones in
encomiastic literature, especially victory poems:

xanpov sl pléyEmo, wolhddv TeipaTa ouvTawios
&v Pparyel peiewv EreTen pédduos dvlped-
weov &To yap képos dpBalve
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adowg Toysias EATibas
dorév § dxod kpUglov Supdy Papd-
vel pdhior’ Eohoiot &’ &Ahorpiots,

‘If one can speak in due measure and bring together the strands
of many themes in a brief space, less criticism results from men;
for irritating excess dulls their eager anticipation, and what
citizens hear about other men’s virtues galls them to secret an-
ger.’ (Pind. P.1.81-5)

olre Tov advrjow Téoov &§os olrte Addouan
- Beibx yap dnuov yAdooav B dugoTépois —

‘I shall neither praise him as much as he deserves, nor be forget-
ful — for in either case I fear public criticism. (Call. f.
384.57-8, from the Zwo1piov Nikn)

See Loraux 236-8; Tilman Krischer, ‘Die enkomiastische Topik im
Epitaphios des Perikles’, Muemosyne 30 (1977) 122~34.

35-1 T@v évlade by clpnrdrwv ‘those who have already spoken here
[at the ofipa]’. In fact Pericles was himself one of this group, having
delivered the EmTégios after the conclusion of the Samian war in 439
(Plut. Per. 28 and Arist. Rhet. 1407a; L. Weber, ‘Perikles’ samische
Leichenrede’, Hermes 57 (1922).375—95).

dv mpooBévra kTA. : neither the originator of the mé&rpios vépes nor
the man who added the funeral oration to it is named by T.; specuia-
tions range from Solon (FGrHist 72 {Anaximenes of Lampsacus) F 24,
probably since he was known for funeral legislation) and Cleisthenes
(because the 1o tribes are a feature of the ceremony, 34.3), to the 460s,
either in connection with the military success at Eurymedon (Page,
Further Greek epigrams 87881 pp. 271—2; cf. Paus. 1.29.14) or the mas-
sacre at Drabeskos (Paus. 1.29.4, where however mpéytor probably
indicates position along the read, not chronological order {pace
Pritchett, Greek state at war v.112—13), Er&pnoov being preferred over
reBappévor o) or political manceuvres of Cimon (Clairmont 13) or
Ephialtes (Loraux 56-64).

g kardv: sc. v, accusative absolute with an impersonal expression
(Sm. 2076). &5 is causal (Sm. 2086d).

&yopedeabar: passive (almév=2Adyov).
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&prolv ... clvan=dpxeiv (M T 830; W, J. Aerts, Periphrastica (Am-
sterdam 1965) 24).

&pol ... dv E8éxcer: &v with imperfect for potential of the past (Sm.
1784; K-G 1.212; ¢f. 49.5), ‘I would have thought it to be sufficient ...’
{with infins. BnAoloBo and kivSuveleation).

&vdpiv &yalév Epywi yevopévarv: the phrase GvBpa &yafidv ye-
végfen is a euphemism in funeral orations and other patriotic contexts
for death in battle (e.g. Aeschines In Cles. 154; Hdt. 9.75; Lys.12.97); cf.
Rusten, “The soldier's choice’, 714, and cf. dvBpayoadiav 42.5.

Tipdg, ole ... nupeoxevacbévra: the relative follows the logical
rather than the grammatical gender of the antecedent (Sm. 2502d).

kel pi &v &vi &vBpl ... dperds ... xivBuvedeobar ... moreubijvan:
‘that the virtues of many not be endangered by one man, as to being
believed’. morautfivar would be less awkward taken as the subject (as
if we had 16 ToMAGY dpetds TioTeUBfiven kevSuveleofon), but for the
mixed epexegetical construction cf. Eur. Alc. 278 &v ool 8 toptv xai Ifjv
xat wiy (ef. /T 1057); Hdt. 7.52 & Tovroon f) wéoa Mepoety orparify
tydvero Sicgplelpan kai meprorfioon (cf. Plato, Prot. 3134). The nor-
mally intransitive kiwBuveeaBa is used personally in the passive {Sm.
1749; K-G 1.126; cf. 43.5); dv+ dative with a passive verb may be the
virtual equivalent of an agent construction, cf. 64.2, 65.12, 7.8.2; Hdt.
8.100.4; K-G 1463,

el e kal yeigov einévrt ‘who speakswell or poorly’. For Te ... ked
here of alternatives= ‘citherjor’ see Sm. 2976; GP 515. The compara-
tive Xeipov merely marks a contrast with the preceding positive ad-
verb, cf. 37.1 pr) & GAfyous &AN’ & Trheioves; 40.1 obk ... aloypdy, dAAK
.. afoyiov; K—G 1.24 n. 2; Otto Schwab, Histerische Syntax der griechis-
chen Comparation (Vol. 4 of M. Schanz, ed., Beitrige zur historischen Syntax
der griechischen Sprache, Wiirzburg 18g3) 62—5.

35.2 &v Qu: temporal, *when’.

% 8éxmoig Tijg &Andelag ‘the appearance of truth’, i.e. plau51b111ty

& ve y&p EuverBlog ... B re Emepog: T ... Te virtually=ypév ... 5¢
(¢f.7.1); see on 3g.1.

<@y’ &v: with or without optative ="perhaps’.

&vbeeotépwg 7pdg & ... ‘too sparingly, compared with what he
wishes [to hear] and knows [to be true]’.

Eorwv &: lit. ‘there are things which’ =#ie (Sm. 2513-15; cf. 26 2,
39-1, 49.8), ‘some things’ (accusative subject of whcovéZeoton).

m—— e
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wheovdleofar : sc. & vopioee. Personal passive of a normally intran-
sitive verb (as xivBuveleafen above).

81 ¢$pBdvov: the possibility of producing envy is a conventional
concern of those intending to praise others {cf. also Gorgias’ epitaphios,
F§ 82 B € p. 285 line 13). The statement here is contradicted by
Pericles later (equally conventional) assertion that there is no g86ves
towards the dead {45.1).

Y Thy adrob $bowy ‘exceeding his own natural limitations’.

péxpt ... Tobbe ... &g Boov &v: correlative: ‘are only endurable ... as
long as ...

adrég ‘without help’ (Sm. 120ga), with 8pdoa.

it 8¢ OmepPdAdovr: abrdv ‘the excess in them [the speeches of
praise]” is object of gfiovolnres, The neuter participle is used as a
substantive with partitive genitive cilrréu (=1é&v Eraiveov), cf. 59.3 76
dpyifousvov tiis yvdbuns (Introd. 22). The whole phrase= olrrols
UmepfdiAovot: ‘but because they are jealous of them [praises] when
they are excessive .

#5n xal &mmﬁcw: the verb is absolute; fi8n is inferential (see on
48.2), xai is emphatic {GP 321): ‘as a result they actually become
incredulous’.

35-3 voig mdhar olirwg Eboxiudody .., ‘since it was so approved by
those of long ago, that this [a funeral oration] is good’. The accusa-
tive +infinitive expands oltews; for the dative see on 41.4.

dpdiv 1ijg Exdorou Boulfoews ve wal B6Eng Tuyeiv ‘to attain what
each of you wishes [to hear] and thinks [to be true]’. The two nouns
correspond to PoUAetan and EmwioTaTal, 95.2 above.

Gg trl mAelovov ‘as far as possible’ (see on 34.8).

36 Athens’ glorious past

Pericles divides Athenian history into 3 parts: (1) the ancestors {(wpé-
yovol, mostly mythical) who lived before the Persian war {although
the phrase péypt ToU8e suggests that their infiuence is still felt); (2) the
preceding generation (wortépes) who won the Persian war and estab-
lished the empire; (3) the present generation (orol fjpei etc.}, who
strengthened the empire and made the city self-sufficient. Most epita-
phioi speak at length of the glories of the mythical past and the defeat of
the Persians (Loraux 133—71, cf. K. Jost, Das Beispiel und Vorbild der
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Vorfahren bei den attischen Rednern bis Demosthenes, Rhetorische Studien
19, Paderborn 1934), but Pericles brushes all this aside to move
quickly to the present.

The final sentence gives his programme for the speech: he will ignore
military exploits and sketch instead the greatness of Athenian life,
government and character (37-41}; then (42~6) he will speak of the
achievement of the dead, and its meaning for the living.

36.2 xal npérov 8¢ dua ‘and also fitting.’ xai ... 5¢1s a single connective
(GP z01); on xed ... &per see on 42.1.

&v Té tewinde: temporal, ‘on such an occasion as this’.

§ibowBas: passive.

ot abrol aicl oixobvres ‘because the same people [i.c. Athenians,
not foreigners] have always inhabited it’, as in 1.2.5. A commonplace
of patriotic orations (Lysias 2.17; Plato, Menex. 2378, Dem. 60.4; cf.
Eur. Erech. fr. 360.5-13; Isocr. Paneg. 24—5; Hyperid. 6.7). This claim
of ‘autochthony’ — unbroken rule over the same country since the
beginning of history — was the centrepiece of Athens’ propaganda,
Justifying the severe limitations placed on its citizenship in 450~1 to
maintain the aristocratic ‘purity’ of the citizen body (see Loraux
149—50, and also her study Les Enfants & Athéna {Paris 1981) g35-73).

Sraboyfit *&v Emiyryvopévwy: evidently ‘through the succession [to
rule] of following generations’ (pleonasm, unless the expression merely =
Tols SixBeyopevors kad Emryryvoptvors, indirect obj. with Tapébcoay).

35.2 &xeivol te ... xal ... of marépes ‘ot only ... but also ..." (GP
515).

mpds ol E8éEavro: the antecedent of the relative is omitted, with
attraction into its case (= Tpds ToUTows & Sm. 2529~32),

odx &nédvewg: litotes: “with great effort’.

36.3 v& 8¢ mhelw abriic ... Ennubfoauer ‘most parts of it [the
empire] we have augmented’.

adrol ... fRweiam: the extreme precision indicates that this genera-
tion is his primary concern: ‘we ourselves here, those who are still alive
today, more or less in the established time of life’. f kafeormaia AAia
iz the age between 40 and 60 (see HCT mw.105).

wériota ‘approximately’ (LS] s.v. pdha m.g).

totg wior ‘in all respects’ (cf. 11.6 and 64.3).

36.4 &v ... Epya: the relative is masculine (referring to all three
groups enumerated in 36.1), and acts as a sentence connective (Sm.
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2490; cf. 43.4): ‘but their achievements in war ..." r& pév Epy« contrasts
with &md B2 olas ... EmTnSeloews below.

ol¢ Exaara dxtin: dative of instrument, ‘through which individual
gains were made’. This relative clause and the conditional one (¢t ...
fipuvduebo) are logically (though not grammatically) parallel, of offen-
sive and defensive military success.

tdow ‘I shall omit.”

&md &t olag ve ... xal ped’ olag ... xal ... &€ ofwv: variatio {deliber-
ate avoidance of parallelism, Introd. 26) in the choice of prepositions,
all of which are causal (these three indirect questions are taken up
again in TaUTta below).

#iABopev &n® adrd: T, occasionally uses the neuter plural cirré to
refer with a single substantive to groups of ideas just described (here
the power whose growth is sketched in 36.2—-3 xmodusver y&p ...
aUrapkeaTdnv); of. 42.4 (moBawoTtipay oalriv), 43.1 (oirmd Berd-
gavTo), 60.7 (Mot ... wapeivan clrrd), 6.10.2.

wpdtov: with SnAmoas.

Té@vde: see on 34.8 (Toiode).

olk &v dmpend] Aexbijvar aivd: the adjective (in litotes) is predica-
tive where English would use an adverb or prepositional phrase: ‘that
they would be said very suitably’ (cf. 47.4 TeEheurdvTes (in the end’),
43.2 &elpvnoros {‘eternally’), 2.3, 4.4, 5.2, 5.5, 41.8, 46.1, 64.2, Sm.
1042-3).

Edpdopov elvar: impersonal, with accus. and infin. (Bpidov ... &mr-
axoloa).

37—¢1.5 Athens today

Pericles praises first the city’s public institutions (37-8), then its military
readiness (39), and finally the character of its individual citizens {40)

37.1 Athenian democracy

Athens’ government is presented as combining the best features of democ-
racy (equality for ail) and aristocracy {preference for merit) in a complex
structure of antitheses, The patriotic speech of Theseus in Eur. Supp.
404~8 (de Romilly, TAJS 134) parallels some of these claims, but with
none of the balance and complexity of the Thucydidean description,
which is recalled in the Menexenus (23807-p2) and Isoc. Panath. 153.
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For its critics, such a democracy was not a judicious mixture, but a
motley aggregate of different systems, a ‘supermarket of constitutions’
(mavromdhiov ... ToRITedv, Plato, Rep. 55706). The pamphlet On the
Constitution of the Athenians ascribed (falsely) to Xenophon gives a nega-
tive and sometimes ironic description of many of the themes of this and
other ¢pitaphio, which are surveyed and 'comparcd by Loraux 202-20.

-On the problems of 37.1 see H. Vretska, ‘Perikles und die Herrschaft
des Wiirdigsten’, Rh.M. 109 (1966) 108—20; J. H. Oliver, ‘Praise of
Athenian democracy as a mixed constitution’, Rh.M. 98 (1955) 37-40;
and G. Vlastos, IZONOMIA TIOAITIKH, in Isonomia: Studien zur Gleich-
heitsvorstellung im griechischen Denken, ed. J. Mau and E. G. Schmidt
(Berlin 1964) 27—9= Platonic Studies (Princeton 1973) 196-8.

‘37.I o0 §1]7Lm.’:cqu +o s Mapdberypa 8t pndiiov advol dvreg ... 7} ppod-

pevou: two characteristically Thucydidean techniques of antithesis are
here combined: (1) negative—positive contrast (‘not v, but (8¢ or &AA&)
x’) and (2) ‘% rather than ¥* (Introd. 24). Here the first is followed by
the second, to return to the original idea {*not ¥ but x, rather than ¥’).
T. avoids parallelism by using the contrasting participles in different
cases (auTof emphasizes the shift in emphasis to the nominative, see on
40.2 below).

mephberypa ... dvreg twil: Tiolv (adopted by Stuart Jones and de
Romilly) would match the plural &répous, but the variation is entirely
Thucydidean (Ros 235 n. 12).

el Svopa pdv ... ddaveiat xexdhura forms an extremely complex
sentence (see the notes complémentaires in the edition of de Romilly, and
Vlastos, 1ZONOMIA’ 28 (= 197) n. 124), composed of three antitheses:
one major one in Svouc pév — péTeaTi B¢ (“it is called democracy, but
merit is in fact distinguished’), in the second element of which is the
further antithesis ko piv Tols vépous ... katd i Ty &flwotv (‘there is
legal equality, but greater distinction for merit’); this in turn contains
in its second part a final contrast ds xaoToes & Tun iSox1ue ... oU8 af
xaté weviav (‘according to recognised ability, and not wealth’). As
Denniston notes (Greek prose style 21—2), each contrast opens out from
the one preceding it, like a telescope:

dvouo pév —
péTeoT B
{iorrdr piv ToUs vapous
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xatd 5 THv &Elwow
{008 ol xorrd Teviaw

There are further, less emphatic contrasts within the first (*not for the
few, but the many’) and third antitheses (‘government not by yearly
rotation of officers, but according to excellence’).

‘In name (pév) it is called a democracy, because we govern not
for the few but the many; but (8£), whereas {ufv) before the law
there is equality for all in private disputes, nevertheless (5¢)
regarding popular esteem the individual receives public prefer-
ence according to his recognised achievement in some field — not
by rotation rather than by excellence — and furthermore (af),
should he be poor but able to perform some service for the city,
he is not prevented by insufficient public recognition.’

Svopa pév: accusative of respect.

xéxAnrai: perfect with present meaning in generalisations, of an
enduring result (Sm. 1946, cf. xexddAvren below, 40.4 BvnuTichushc,
45.1 TeTipnTen) ‘has the name of ...

8t& vd ... oixelv: articular infinitive: ‘because of the fact that we ...
olkelv here virtually = ‘govern’, as in 1.17.1, 3.37.3 and 8.67.1.

4 &g bAiyoug &3’ kg maelovag ‘not for the few, but for the many’.
On the comparative wAeiovas following the positive dAiyous, see on
35-1. Note that this is not ‘majority rule’, but ‘rule in tke interests of the
majority’ ~ T. will imply below that only the best are actually in
control.

preocy 5 ... mEo1 b Toov: péteoTi is usually impersonal (+dat. of
person and gen. of thing), but here 16 {oov is subject: “equality is shared
by all’. The real point of the contrast with uév (that there are distinctions
according to merit) is not given here, but in wpomuETx below.

xatd pév Tolg vépoug ... wetd §t v &Eiwaw: note the many
additional contrasts in these two clauses: wpds & i1a S1épopa | & T&
Kotvd, o1 | ExaoTos, pETea Tt ... T foov | wpomipdTan (for a similar
concentration of contrasts see on 62.5).

dg Exaorog Ev Twi edboxipel: with wpoTipdran

obk énd pépoug td mAbov ... T &n’ &perfjg: domd wépous means
*according to turn’ {or ‘rotation’, LS] s.v. pépos m.2; Flashar 18), and
refers (pace Vlastos, ‘[RONOMIA® 28 (=197) n. 124) to the Athenian
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practice of choosing most magistrates in a yearly lottery, which was
often considered a major defect of Athenian democracy (W. K. C.
Guthrie, The Sophists (Cambridge 1971} 319 n. 3); the real power, as
noted by Pericles here {and Ps.-Xen. 3), was wiclded by men of dis-
tinction, notably the orparnyol. The whole phrase oUk &mo pipous
KTA. is an expansion of & ... elSoxipel.

&g T& xotvé : with mpomipdTen: ‘receives preference for public office’.

aBioparos dpaveian: causal dative with kexdAuTan. ‘Obscurity of
prestige’ = ‘humble status’. '

KEXWAUTaL: s¢e on KekAnTon above.

37.2=3 Tolerance for divergent lifestyles; rigorous public standards

Pericles boasts that Athenian democracy offers unparalleled freedom for
the individual (EAeulepicr), and Nicias, in a speech to the Athenian army
at Syracuse, appeals once again to this toleration (7.69.2). Even Plato,
who was no friend to democracy, nevertheless allowed that because of its
tolerance it ‘might well be the most attractive system; just like a multico-
loured cloak embroidered with every hue, 2 democracy; adorned with
every lifestyle, might appear the fairest’ (Rep. 557c2). Pseudo-Xenophon
1.10 compiains that this tolerance extends even to metics and slaves.

But liberty can casily degenerate into licence (cf. the saying &v "Ag-
vag wavTa kaAd (ie. ‘anything goes’), Plut. Lac. Apophth. 2368C), so
Pericles stresses that the populace is also especially obedient, not only
to local magistrates and laws, but to the ‘unwritten laws’ which gov-
erned all human behaviour — on the development of this concept see
. R. Hirzel, Aypagpos vouos (Abkandlungen der sichsichen Akademie der Wis-
senschaften, ph.-kisi. Klasse, 190, Nr. 1); Guthrie, The Sophists 117~31;
V. Ehrenberg, Sophocles and Pericles (Oxford 1954) 37-44.

That these two attitudes cannot be so easily reconciled is suggested
by Pericles’ later, less balanced arguments on the subordination of the
individual to the state (60.2—4).

7.2 Ehevbpwg: emphatic: ‘it is with tolerance that we behave ..
Plato notes as the chief characteristics of democracy individual #Aeu-
feplar, wappnoia and Eovoia ... wowelv & Ti Tis PodheTon (Rep. 557R3);
Arist. Pol. 1310a29 {cf. 1317240) makes majority rule and T EAetfepov
(consisting in ‘doing what one pleases’) the essentials of the system.
(Cf. on 65.8.)
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4 ve mpdg ... xei &: the article (accus. of respect) goes with both
prepositional phrases; Te is placed early so as not to separate preposi-
tion and object (GP 518): ‘both in public affairs and in our suspicion
about each other’s daily activities’. The following statement about
tolerance makes sense only in the context of the second prepositional
phrase, the first being used (pace HCT m.114-15) primarily because
T.’s thought often must advance through contrasts: from public (trpds
T6 kowdv) to private (i TNV Tpds &AAAous .. Ioyicv), and back
again from private (T& i8ia) to public {t& Bnuécia).

Thv mpdg dAMAhous vdv xab’ fuépav bmitnbevpdrwy drodiav: on
the concentration of attributes see Introd. 23. The natural tendency of
fellow-citizens to mistrust, envy and secret hostility is remarked by
Xerxes in Herodotus 7.237.

8" dpyiig ... Eyovreg: T. often uses #xgv with prepositions in peri-
phrases: Exew bv odion (59.2), 81" adTias (60.4) = ‘blame’, Exav &v dpy it
(18.5, 21.3, 65.3), Bt &pyfis (here and 64.1)="‘be angry at’; Exew &°
fiouxiog (22.1) = ‘stay guiet’; Exew &v dppeodlon (Bg.1) = ‘fear’; Byawv Hi&
puAcxktis (81.4) = ‘keep guard’.

el ka0’ #BovAv ¢ Spat ‘if he does something as he pleases’ (rather
than as others do it), of. 53.1. Divergent lifestyles (movrodermroi
dvlipeotrot, Plato, Rep. 557¢1) are tolerated in a democracy.

th1 &der ... npootibéuevol ‘putting upon our faces’ (cf. Solon fr.
34.5 West; Xen. Hell. 4.8.27).

&lnpioug pév, hurmpig 8¢ ... &y BnSévag ‘attitudes of disappoint-
ment, which inflict no punishment but are nonetheless irritating’.

37.3 &vemay0ég ‘without being offended’ (from rayérs).

& {Bix mposoiheUvreg: concessive participle with accusative of
respect: ‘although in private matters we associate ...’

8 dnpubowx: accusative of respect again, with wapavopoUpev.

udhiora o mepavopoiipev ‘we are the most law-abiding’ (litotes).

T@V ... alel & dpy i Svrwv ‘whoever is in power’. In attributive
position with an adjective or participle, afel generalises, a use common
in inscriptions (cf. 43.2).

éxpodaer: causal dative, explaining 81& 8éos: ‘because of our obedi-
ence to ..." 8fos is here a positive concept of restraint; cf Soph. Ajax
1079, and see de Romilly, ‘La crainte dans I' ceuvre de Thucydide’,
C.M. 17 (1956) 119—27; Edmunds, Chance and intelligence 218 and
I1.4~50.
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én’ ddehlas: of purpose (cf. 13.1, 29.3, 64.5).

&8 ixovpévwv: masculine, passive.

&ypador Bvreg: concessive.

dpoRoyoupévnv: passive, ‘acknowledged’, i.e. ‘undisputed’.

38 Recreation: festivals, private_furnishings, imported goods

Attica surpassed every other region in the frequency of its festivals {e.g.
Soph. OC 1006; Ps-Xen. 2.9, 3.2, 3.8; Dover on Ar. Clouds 310).
Nearly every day of the year was the occasion of some festival or
sacrifice; see J. D. Mikalson, The sacred and civil calendar of the Athenian
ear (Princeton 1975). Pericles (like Plato, Laws 6530, who recalls this
passage) emphasises the social rather than religious value of these
celebrations {cf. Plut. Per. t1).

For the propriety of spending wealth on homes and furnishings
{such as Philocleon is taught to praise at a dinner party, Ar. Wasps
1214-15) see Arist. EN 112326. On the variety of consumer goods
availablein Athens and their sources see Ps.-Xen. 2.7; the hexameter
catalogue from Hermippus’ comedy Qoppopépor (fr. 63 Kassel-
Austin); Victor Ehrenberg, People of Aristophanes 138.

38.x xai piv xal ‘furthermore’ (GP 352).

Tt yvepn: denotes the non-physical aspects of man (thus some-
times contrasted with £pyov), including both the faculty of intellect
and mental state. According to context it may be translated ‘spirit’ {as
here, cf. 43.3, 51.4, 61.2, 64.6, 65.1), ‘attitude’ {g.1, 59.1, 59.3), ‘intel-
lect’ (34.6, 62.4, 65.8, 65.11}, or ‘plan’ {12.2, 20.1, 86.5). See in gen-
eral Edmunds, Chance and intelligence 7—14; Pierre Huart, TNQMH chez
Thugydide et ses contemporains (Paris 1981).

&y@e udv ... iBlong 8é: of public vs. private diversions. Note that
the-expensive public buildings on the Acropolis for which Athens was
notorious (Plut. Per. 12-14) are excluded here ~ they do not serve
recreational purposes (Flashar 20 n. 34).

vouilovreg: modal participle, here =ypdpevol, and like it govern-
ing the dative (Sm. 1509).

G wal’ fuépay i tépdng ‘the daily delight in which ...

Té Aummpéy ‘anxiety’, Introd. 22.

38.2 BupPelver impersonal, with xeprrotofes: ‘it is our lot to enjoy..."

pndtv oixerorépal tijL dnodavoer: dative of manner (see on 47.4),
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with predicative position of the adjective for emphasis (see on 43.2):
‘with an enjoyment by no means more personal than [that with which
we use] the products of others’ (i.e. other countries’ products are as
‘native’ to us as our own). .

abrol: adverb, with yryvépeva: ‘produced here'.

| wai: xai introducing the second element of 2 comparison is un-
translatable (GP 29g).

3

39 Military training

Spartan secrecy (Thuc. 5.68.2), xenophobia (fevnhaciat Thuc.
1.144.2, Ar. Birds 101213, Xen. Constitution of the Lacedaemonians 14.4)
and its harsh educational system (H. 1. Marrou, 4 kistory of education in
antiquity (tr. George Lamb, London 1956) 14—25) were notorious; yet
the Spartan model had its admirers as well (notably Xenophon and
Plato; see E. N. Tigerstedt, The Legend of Sparta in classical antiguity
{Goteborg~Uppsala 1965) 155~6, 159—79, 252—60). Athens offered no
universal military training at all until the ephebia was instituted in the
fourth century, and the softness of Athens’ ‘new education’ in general
had its critics (e.g. Ar. Clouds 889—1114; on the older system see F.A.G,
Beck, Greek education, g50—350 B.C. (London 1964) 72~146). Pericles
does not attempt a detailed comparison, but boldly argues from the
results: despite its rejection of militarism, Athens has not yet been
shown inferior. See P. Vidal-Naquet, “The Athenjan hoplite’, in The
black hunter (tr. A. Szegedy-Maszak, Baltimore 1986) 89—go. (When it
comes to naval training Pericles’ attitude is the opposite: 1.142.5-8.)

39.I voicde: neuter, ‘in the following’.

hv e ... ROAv: contrasted with kai &v Tafs TonSelons below, so that
T ... kerd virtually = pév ... 8€ (Introd. 23).

xotviv ‘open’, L.e. not purged by occasional expulsions of non-citizens
{Eevmpaoia). Such claims are parodied by Ar. Birds 38: (wéAw) ndon
xowtiv dvarmorrdioan YpriuaTa, ‘open to all — to pay their fines here’.

gotiv &re ‘sometimes’, see on 35.2.

obx ... émelpyopéy Tive ‘we do not keep anyone away from ..,
with the following genitives.

3 uh xpudbiv &v ... Gderndein: the relative pronoun belongs only
to the participles (which are conditional), while the main verb is
independent of it (Sm. 2543, cf. 17.2, 41.4, 48.3, 51.2, 65.11, 6.10.2;
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cf. 2.84.2): “which, if it should not be hidden and some enemy should
see it, he would gain an advantage’.

o) Taig mepaoxevais T6 whéov ... # ...: antithesis by comparison,
Introd. 24—5.

érdrarg: for Spartan deceit see Eur. Andr. 445 and the commentary
of P. T. Stevens (Oxford 1471} ad loc.

o1 4’ Apdv adrév & va épya edddywr ‘our innate physical
courage’ (on the concentration of attributes see Introd. 23).

nadelatg: the plural of abstract nouns may refer to a group of single
instances (Sm. 1000; cf. 13.1 &yn, 41.1 Yapitev, 44.2 ebruyics, 65.7
prhoTipics).

€080¢ véor Gvteg Td dvbpelov perépyovran: oxymoron, ‘right from
their youth ... they train to be men’, i.e. they never have a childhood;
cf. the deseription of Hippomedon, Eur. Supp. 882~35 wads dwv ... elfug
... Eyonpe Tpds Tévbpeiov. (elBUs+ participle as in 47.2, 54.5-)

&vereévuwg ‘relaxed’ {an adverb derived from &veipévos, the perfect
passive participle of &vinu).

Sweutidpevor : concessive.

jsenaiels wivdbvoug ‘equivalent dangers’ (to those the Spartans
face); for other possible interpretations see Loraux 400 n. 86.

38.2 olre ... xaf’ tavrods, ped® &ndwrwv 8é: negative—positive
contrast (Introd. 24; 6= &A\&), ‘not by themselves, but with all [their
allies, cf. Xen. Mem. 3.5.4]}." oUTe corresponds to Tv Te té&v 1réhas and
&Bpoat e Tt SBuvéper below; on triple Te as a co-ordinating particle see
Introd. 23—4. ]

adrol EmeA®bvreg ... &v T EdAotplan ... paybpevor: concessive
participles, ‘even though we attack unaided [olrrds as in 35.2], fighting
in foreign territory’.

ol YouRenDg ... Todg wepl TV oixelwy dpuvopévoug ... td mheiw
wparobuev ‘we usually conquer without difficulty men who are fight-
ing for their own possessions’. On the ‘interlacing’ word order see
Introd. 28.

<& whelw : adverbial accusative, ‘usually’.

26.3 S1& thv ... &mirepdiv: Te and kai Join not separate reasons,
but two parts of a single policy: ‘because of our simultancous {Gua)
supervision of the navy and dispatch of our own citizens by land to
many places’. On the attributive phrase see Introd. 23.

xpaThorvres ... vixnBévres: conditional participles.

Jo
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aredrabou: perf. mid. infin., &rwbécw.

#oafjaba: passive, sc. airxoloty again, although its meaning is not
strictly appropriate (zeugma, Sm. 3048; cf. 56.6).

39-4 xaitor el “and since ..." (Sm. 2246). kairot here is not adversa-
tive, but ‘marks the transition from premise to premise’ (GP 561).

parbupion ... mévwy perérne: datives of manner (see on 47.4),
corresponding in sense to dveiuéves Simrdjevor and Ewirovos &oxnog
in gg.1.

ph petd vépov td ndéov { rpémwv dvlpelag: the preposition perhaps
governs &vBpeias (for the word order see Introd. 28), on which the
carlier genitives (of cause, Sm. 1298) depend: ‘not with courage from
rules (which the Spartans have) rather than from character’. CE. how-
ever peTé Tév ToAsptkédy vouwv 5.69.2 (of Spartans encouraging each
other before battle — not of music, see HCT 1v.118) and py petd vopcav
3.62.4; for the enforcement of bravery by law at Sparta cf. 87.9, and
Plato, Laws 6250. On pdAhov fj and pf) ... 70 whéov fj see Introd. 25.

neprylyvetar: impersonal +dat. and infin.: ‘it results for us that )t

toig ... péddousiv &yewois: neuter, causal dative: *because of
troubles that we anticipate’.

\0obar: masculine (with.fjuiv), temporal: ‘when we enter into
them’ (Td &hyewvd).

&roApotépoug: the dative and infinitive (wepryfyveton fuiv) is
extended with accusative and infinitive (Sm. 1978; <f. 7.2, 1L.7,
61.2).

&Eiav elvau: although this is logically a new idea (forming a transi-
tion to the next section} it remains grammatically dependent on mept-

yiyverai.

40 The Athenian character

In his programme for the speech {36.4) Pericles announced he would
consider the brrtiiBeuois, ohrteia and Tpéor of his people; he now
turns to the last of these, and discusses the qualities of Athenians as
individuals, as his later summary makes clear (41.1 Euvehdv Te Afyw
THv Te Téoev TOAW ... kod ke IxaoTov ...

‘National character’ was a frequent topos in ethnographic
literature: see M. Gobel, Ethnica: de Graecarum civitatum proprietatibus
proverbio notatis (diss. Breslau 1915) and F. Pfister, Die Reisebilder des
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Herakleides (Sitzungsberichte der osterreichischen Akademie der Wissenschafien,
ph.-hist. K1, Vienna 1951, Vol. 227.2) 6770, 179-82.

40.1—2 The harmony of Athenian life

First he surveys the excellence of the Athenians in a wide range of
activities, in what is perhaps the most famous passage in Greek prose,
yet one whose structure has been widely misunderstood. Pythagoras is
said (Cic. Tuse. Disp. 5.8) to have compared life and human occupations
to the Olympic games, where some men come to compete and win glory,
others to buy and sell, still others +~ the most noble — to observe and
study. This threefold division of human life is found in Plato (Rep.
9.580p), Aristotle (EN 1.5. 1095b14) and elsewhere, and Pericles adopts
it here as well, in a lengthy sentence which is divided into three major
sections by Te (see on 39.2): (1) pAoxkadolpéy Te yap ... (xal prho-
gogolipev ... ); (2) TAoUTm T ... Xpoopeda (kad T wiveoBen); {3) Bvi e TOlS
ertrros olxeicov &uor ked TOAITIKGY FmpfAna {xad Etépors ...). o

His occupational categories — lovers of wisdom (intellectuals), of

‘_:, Fwealth (businessmen) and of public service {politicians) — are meant as

alternatives; it would be preposterous to ascribe to every single Athenian
citizen the simultaneous pursuit of philosophy, wealth and political
power, especially since in the case of wealth and politics an explicit
reference is added to those outside these spheres as well (kat T Téveaton
... Kal ETépots Trpos Epya TeTpappivors):

‘For in the first place (7€) we seck what is noble with moderation
in expense, and seek wisdom without becoming soft; further-
more (Te), wealth is for us an opportunity to act rather than
something about which to speak boastfully, and as for poverty,
it is not a disgrace for anyone to admit to it, but it is a disgrace
not to attempt actively to escape it; finally {7e), those who man-
age our city do the same for their households as well, and others,
even though they pursue their trades, have a thorough knowl-
edge of politics.’

The ‘three lives’ are usually invoked by philosophers wishing to praise
one at the expense of the others. Pericles’ purpose is different: none of
the three is rejected and each, it is implied, is of value only as far as it
harmonises with Athenian society as a whole. {Note in particular that

X
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references to personal wealth — per’ elrredeios, oikeicov ... Emuéhec,
mpds Epya TeTpappévols — occur in the first and third elements as well
as the second.) But the life of service to the city (claborated in 40.2—3)
occupies the final and emphatic position. (See further Rusten, C.Q, 15
(1985) 14-19.)

Plato has this passage in mind when he ridicules the ‘democratic’
man as unable to concentrate on a single life (Rep. 561D): ‘therefore he
lives for the day, gratifying whatever desire comes over him ... some-
times doing physical training, sometimes lying idle and caring for
nothing, or sometimes pretending to engage in philosophy; often he
takes up politics, and jumps up [in the assembly, cf. Cratinus fr. 378
Kassel-Austin] to say or do whatever occurs to him; if he is taken with
warriors he is drawn in that direction, or if he likes businessmen, to this
activity. His life possesses no order or direction whatsoever ~ and yet
he continues to practise it, calling this life pleasant, free and blessed.”

40.1 Praoxarobpev: not “we love beauty’ (referring to the art of the
Acropolis, which was anything but elrteéAi ‘inexpensive’), but ‘we love
what is noble’ (cf. &pdv T@v kaddv Pind. P. 11.50; Theognis 696), a
virtual synonym of pricoogotuey (W, Burkert, ‘Platon oder Pythago-
ras? Zum Ursprung des Wortes ““Philosophie’, Hermes 88 (1960) 174).

$urocodoiipey Sveuw paraxiag: for the tendency of the philosophic
temperament to become podakdrepov Tol Sfovros see Plato, Rep.
3.410E.

Zpyov ... xap@dL ... Abyou xépmwe: predicative (Sm. 1509) with
xpehpebe. The contrast between Adyos and Epyov is inescapable in T.,
sometimes neutrally (8.4), sometimes to the advantage of the latter
{‘claim’ vs. ‘reality’ as here, 41.2, 42.2, 65.9), sometimes of the former
{(intellect’ vs. “action’ 40.2, 43.3), Cf. also &wn vs. Epya 41.4 and
yvcouny vs. Epyov 11.5, 43.3. See in general Parry, Logos and ergon in
Thucydides (159—71 on the epitaphios in particular).

©d néveolar ody, dpoloyelv Tivi aloypdy:= ol aloxpdbv Tivi duoio-
yeiv 1o tréveoBal. 16 méveoBon is equivalent to a simple infinitive (cf.
53.3, 6.14, 17.8), in indirect statement with dpoAoyelv (Sm. 2034g).
With the emphatic initial placement of ‘wealth’ and *poverty’ here cf.
42.4 oUTe TTAOUTW ;.. oUTE Trevics.

uh Sundebyery: sc. Td mévegbo,

Swxdedyary pywi: contrasted with the second element of &po-
Aoyeiv.
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ateytov: the comparative marks the contrast with oly ... aloypov
(see on 35-1): ‘it is not disgraceful to ... , but it is disgraceful not to ...°
(On the negative—positive formulation see on §7.1.)

40.2 ¥vi te Toig abrols ... wal érépoig: the second dative has been
variously emended, in the mistaken belief that “rois alrrois in the first
clause means the Athenians generally, and there is no “other class” of
Athenians to oppose to them’ (HCT n.121). But there are in fact two
groups.

(1) Tois onrtols designates those whose primary task is to govern the
city (without neglecting their own affairs); & almds here ‘stresses the
combination of two predicates [here the two objective genitives olxeicov
&pe e wohiTiédv] which as a rule apply only separately’ {Barrett on
Eur. Hipp. 10001, cf. Jebb on OT 457), precisely as Latin idem. See
Rusten, C.Q. 35 (1985) 18, and of. 40.3 and 41.1.

{2) ETépors (‘the rest’) designates those who work for themselves
(while remaining knowledgeable about public affairs). Pericles here
answers claims such as the Theban herald’s in Eur. Supp. 420-3: yomé-
vog 5 &vfp mévns, | &l ked yéverto ufy dpadis, Epywv o | ol &v BuveaTo
Tpds Té Kolv’ &roPAiTew.

oixelwov Spa kel molitdv Empéran ‘the ability to supervise
simultaneously both their own and the city’s business’.

npdg Zpya Terpappévorg: mpods (b, &ls) Epya Tpémeodo = ‘pursue
one’s own business’ (L. Edmunds, ‘Thuc. ii.g0.2°, C.R. 22 {1472)
171-2); the participle is concessive.

40.2~3 Balance of debate and action

For those who are ignorant of public policy we have nothing but
contempt, while we ourselves always participate, either recognising
good policies (of others) or actually formulating them. Despite Per-
icles’ claim of Athenian uniqueness (uévot), the structure of his analysis
is at least as old as Hesiod (WD 293~7):

offros wiv TTevdpiotes, & arTas TEVTE vonos,
ppooadpevos Ta x' Ererta kol & Téhos fow dueive:
tofrds B ol ki ketvos, 85 &0 ewovtt midnTar

8¢ B¢ ke AT alrrds vobnt unT GhAou dxaucov

B Bupdn PaAAnTon, & B o’ dypritos &viip.

WINTER, 431 B.C. 155

Pericles gives the three categories a political rather than moral appli-
cation and reverses the order, but they remain the same: airtds wévra
votios = vfupotpsta dpbdss, el stwdvn rilnTo = kpivousy dpbds, wit
enrtds vobm pnT &AooV dxoltv Ev Bupdd BaAAnTen = Tév undiv TavBe
peréyovre. For both Hesiod and T. the last type is &ypsios (cf. &ypno-
Tog in the constitution of Dreros (M-L no. 2, Loraux 408 . 17); duhog
&ypios Hdt. 3.81.1).

Furthermore (40.3), the traditional incompatibility of careful plan-
ning and timely action does not apply to the Athenians as to other
Greeks. (On this form of the Adyos/Epyov antithesis see Parry, Loges and
ergon 165-6 and Hans Dieter Kemper, Rat und Tat (diss. Bonn 1960)
50.) The speech of the Corinthians at the first congress of the Pelopon-
nesian League (1.70) had drawn a vivid contrast between the ex-
cessive caution of the Spartans and the bold but rash activity of the
Athenians; later {1.84) Archidamus had given a more positive view of
Sparta’s approach, and Pericles here does the same for Athens.

pndév: on the accusative with petéyw see Sm. 1344 (not oUdév,

_ because generic, Sm. 2734)-

&rpdypova: usually a complimentary term, ‘unpolitical’ (see
Ehrenberg, ‘Polypragmosyne: a study of Greek politics’, and HCT tm.122;
on abstinence from politics as an ideal see W. R. Connor, The new
politicians of fifth-century Athens (Princeton 1971} 175-94).

adoi: the manuscripts C and G add the article, but this is unlike
the adverbial use of & olrréds just above (Tols elrrois) and in 40.3 (of
atrrol); here there is a digjunction of two predicates, and crroi alone
marks the shift of emphasis from the accusative (Tdv ... petéyovra) to
the nominative (xpivopev xTA.} within the same sentence, as in 37.1
(X peouede yép Tolrtelon o Inhovom: ... apdBayua 5t udddov alrol
Svres) and 11.1 (ke Emrl wdAw SuvaTwTdny ... kal ool whAdioTol ked
&proTol).

Fivor xpivopév ye 7 Evbupodpeda: ye “stresses the likelier member of
the comparison” (L. Edmunds, art. cit. 40.2n. above, 171; see also
Adam on Plato, Rep. 344E): ‘we at least judge policy correctly even if
we do not formulate it’.

ol tobg Adyous .., &AAE ) 1tped iSay 8Fjvar p&A\iov : both noun and
infinitive are predicates to PA&GRnv fiyobuevor (variatio, Introd. 26): ‘not
discussion ... but lack of advance information’. On the negative—posi-
tive contrast see Introd. 24.
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Adyw ... Epywi: see on 40.1 above.

&8¢ty with wpdtepov fj (not with ).

49.3 Sudepdvrws ... Exopev=>Eaptpousy (39.1).

tébe: accusative of respect, referring to the preceding statement (see
on 54.7).

Dote ToARdEv Te ... kat ... txAoyileabur ‘so that the same people
are not only especially daring but also [especially] analytical about
what we undertake’. (Te ... kai as in g36.2.)

3 7olg &AAowg: the relative is accus., ‘in respect to which’ (the choice
between action and discussion); here (asin 3.12.1, ¢f. HCT 1v.306 and
Eur. Jorn 245-6) it virtually = ‘whereas’.

Yoy ‘in courage’ (cf. Téh ... gbyingom, 39.1).

oadécrara: adverb.

¢0.4-5 Friendship

A traditional definition of male &pett) consisted in ‘outdoing one’s
friends in kindness and one’s enemies in harm’ (Xen. Mem. 2.6.35; cf.
Flato, Mero 71£3 and Dover, Greek popular morality 180—4, 277), and the
commonest model of friendship was one of indebtedness and repayment
{Plato, Rep. 331E; G. Viastos, ‘Socrates’ contribution to the Greek sense
of justice’, Archaiognosia 1.2 (1980) 304—7). Pericles generalises on the
best sort of friend (see F. Dirlmeier, Pkilos und philia im vorkellenistischen
Griechentum (diss. Munich 1931) 52—3) and claims that Athenians are
more vigorous in friendship, even (or rather especially) when no equal
return is expected (cf. the praise of Theseus, Eur. HF 1403—5; Isocrates,
Panegyricus 45; Pseudo-Dicaearchus 1.4= Pfister, Reisebilder des Herak-
leides 74, 115; and M. Gobel, Ethnica {diss. Breslau 1915) 20).

The Spartans’ attempt to apply such a generalisation to treaty negotia-
tions in 4.19 (D. MacDowell, ‘4per) and generosity’, Muemogymne 16
(1963} 127—34) is. patently unrealistic; Pericles the politician is not so
naive, and his words here must not be misinterpreted as a claim about the
Athenian policy to allies (pace J. T. Hooker, “xépis and &pem in Thucy-
dides’, Hermes 102 (1974) 164—9; Loraux 81) ~ they would be a grotesque
distortion of the nature of empire, which he later compares to a tyranny
(63.2; see Flashar 24). Like all this section, they are meant to apply to the
character of individual Athenians (see introductory n. to 40 above).

49.4 v &g &peviiv: accusative of respect.

tvnvrudpela ‘we are opposite to ...°, a synonym for Biapéponev
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and Bixgepdvteds Exouev above (on the tense see on 37.1 wiAnTX)
Splvreg: sc. e Both participles are modal (Sm. 2063): ‘not by
receiving favours, but by deing them’.
BePardrepog ... &pPAdrepog ‘more reliable [i.e. a firmer friend] ...
less enthusiastic’ {on the paired comparatives see K—-G 1m.306). This
sentence 15 not an explanation of the Athenian style of friendship

- (which would be contradicted by ol ... Aoytoud below) but a paren-

thetical generalisation. The apparent paradox that a benefactor feels
more affection than his beneficiary is discussed by Arist. EN 1 167b1 7-

& dpdoag: sc. e (not with THv xdpwv, as LS] s.v. ydpis m.a).

why ydpwv Gote ... awifetv: the emphatic word is placed sven
before the conjunction (hyperbaton, cf. 1.10.4 alrrepéron 5t &h fioav,
and the edition of Thucydides 6 (Cambridge 1gos) by A. W. Spratt,
introd. xI). The sentence is a condensed result clause (pace GP 527), in
which 8’ ebvoias is emphatic: ‘with the result that, through his
goodwill [for the one] to whom he has given it {the favour], he keeps it
[the gratitude] owed’.

why xhpwv ... ddedhopbvry ... D BéBuwxe: x&pis is a reciprocal
relationship in Greek, but must be translated differently in English
depending on the idiom: x&piv Solven =‘grant a _faveur’; xépiv dpelhav
= ‘owe gratitude’.

&nobdawv: participle in indirect statement with a verb of percep-
tion (elBcas).

40.5 pévor: the claim of uniqueness is traditional for epitaphioi, cf.
40.2, 41.3; Loraux 1 n. 3.

Aoyiopddt ... movdl: the datives are parallel only in form, not in
meaning {see in general Ros 86—g6), since the first is causal and the
second modal: ‘not because we calculate the advantage, but with
confident independence’. (On the positive-negative formulation see
Introd. p. 24.)

iig EAevBeplag Té matdi: for the neuter adjective with genitive (1o
moTév again in 1.68.1, 6724}sceon4,4_4,for9\£uﬁeplcsecon372

&bedrg ‘fearlessly’.

41.1—¢ The greatness of Athens

In 36.4 Pericles justified his praise of the Athenians as a déscription of
the society and character which were the backbone of her power (&rd
&t olos tmitnbedoewxs fidBopsy b’ olrrdk wad ped” olag moArteios wad
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Tpdmeov E§ olwov peydha Eyéveto); to that power he now returns, and
offers Athens’ military and imperial might as an objective proof of the
qualities he has just described. .

The contrast between the objective evidence of Athenian domina-
tion and the fictions of poets not only returns to a theme of the preface
(1.9—11, 21.1), but also recalls the report that Pericles belittled the
Trojan war in comparison with his own reduction of Samos (Plut. Per.
28.7=FGrHist 392 {Ion of Chios) ¥ 16).

41.1 Suvelddv Te “In summary’ (on TE as a summarising sentence con-
nective, Introd. 23).

Thv te nEoav néluy ... kal wab’ Exeovov: summing up the praise,
first of the city’s institutions in 37—9 {(with maiBeuois here cf. Tapd-
Serypa in 37.1) then of the Athenian character in 0.

Sowety &v por ... éxl whelot’ &v eldn ... pdhiot’ &v: all three
instances of & belong to Tapéyecfo, which represents a potential
optative in indirect statement (dependent on Boxelv).

zdv abrdv Evdpa: see on 40.2 Tols aNrTols.

rap’ fudv ‘from among us’ i.e: if he is an Athenian.

irl mhclor’ dv €ldn xal perd yeplrwv pdict’ &v edrpanéiwg To
copa ebrapres napéyeodar: Pericles’ attempt to summarise all his
claims for the Athenian character in 40 produces an almost Aeschy-
lean concentration of adverbial qualifications, using vocabulary in
part ambiguous (on the meanings of eldn, yd&pives, srpamwéhuws, and
odyua see the notes below). The logical word order appears to be
Tapixsofar &v 1O oddua altapkes bl whdior’ efdn, kel perd yoplToov
uddioT” eUrparréAces. Variatio, with a predicate adjective (almapxes &l
TAgioT’ kTA.) parallel to an adverb + prepositional phrase {petd xapi-
Twv pdduot’ ... elrpearéAods); cf. Ros 182-8.

trl mAelor’ &v elbn: with olrrapkss. e8os here (without 2 dependent
genitive) seems to mean ‘kind of conduct’ {¢f. 6.77.2, 8.56.2; Adam on
Plato, Rep. 572021).

Plato must have this passage in mind when he remarks of the “demo-
cratic” man (Rep. 5618): ‘T think that he is full of variety and of the
greatest number of personalities, and that this man is the fair and
multicoloured one who corresponds to that city [described in 55702,
guoted in the introd. n. to 37.2—3], and many men and women would
admire his life, since he exemplifies the widest range of constitutions
and temperaments.’
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petd yagitwy pditot’ ... edtpanéiwg: perhaps of Athenian adap-
tability in general (‘with the most versatile grace’ — this suits the
context), but xépis {e.g. Eur. Hipp. 95) and elrrparmediex {e.g. Arist. EN
1108a24) generally describe a congenial personality (‘with the most
charming wit’ — cf. Plato, Rep. 563a slrpormedias e kal xapevTiopol;
and the aristocratic assessment of Gelon (Hdt. 7.156.3) dfjpov slven
owoiknua dyapitaTatov). For the plural xapitev see on 39.1 wonbe-
fous.

3v ... 0 ebpa altapkes nupéycador ‘would provide a self-suffica-
ent individual’, with predicative position of the adjective for emphasis
{43-2n.). The phrase is striking, and attempts to normalise it by re-
garding T¢ oddua as merely equivalent to &xuTév are unfounded. In a
study of oéuc used of persons (‘Die Person,’ Sitzungsberichte der bayer-
ischen Akademie der Wissenschaften 1914, Abh. 10, 6—28) Rudoelf Hirzel
cites no such use, noting rather (54, Nachtrag) that in this passage it
designates the individual as opposed to a larger group, the city (cf.
Dem. 18.100; Thuc. 8.91). This suits well the general parallelism (Trv
Te woow TOAW ... kai kel ExaoTov), and gives special point to alTap-
kes: just as Pericles has declared his city to be atrrapkeotdn (36.3), so
also are her citizens the most self-sufficient individuals. The analogy of
personal crépreiar and that of a city or country is found again impli-
citly in Aristotle (with Pol. 1253al cf. EN r177a27), and explicitly in
Hdt. 1.32.8-g, to which T. alludes with odpa alrapkes here: Goep
¥wpn oUBspia karapréal WévTa EuTHl Tapiyouoda ... &g & kel dvBpa-
Trov odua &v oUbty alrapkés o,

Finally, oéua cdrrapxes reappears in a thoroughly different context
in 51.3, where the primary meaning is ‘no physical type was resistant’ to
the plague, but the choice of the same phrase — like the placement of
the entire plague narrative immediately after the epitaphios — seems
almost to mock Pericles’ initial optimism.

41.2 &g introducing indirect staternent, governed by onpaiver be-
low.

Abywy kbprog ... Epywy ... &AfBaa: pleonastic, ‘verbal boasting
.. true facts’. See on 40.1.

tébe ... Tdvde: referring to things said previously (see on OBe g4.7).

41.3 TV viv; partitive, with pévr.

&xofig xpeloawy Eg melpav Epyerar: ‘proves stronger than reported’.

éyavdxtnow ... xavdpepv: verbal derivatives (Introd. 22) com-
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bined with &xet as virtual passives (cf. on 61.2): ‘is neither resented by
the attacking enemy ... nor blamed by the subject’.

3¢’ ofwv xexonabei: dependent exclamatory clause, equivalent to
a causal clause explaining &yavdacrnotv (Sm. 2687): ‘because he is
being harmed by such {i.e. such unimpressive} men’.

&g ... &pyeran: causal, explaining korépepyiv. wd. ¢k

4.4 perd peydiwy 8t onpelwy ... Euyxavoxioavres: this sentence
contains only one main verb (Bovpaofnodpeda), which is expanded
(cf. Introd. 26) by four circumstantial participies in the nominative
plural, one (wapaoydusvor) preceding the main verb, the rest com-
bined in a more elaborate structure of negative—positive contrast and
antithesis:

1. oUBtv wpoobsduevol

A, olbre *Opfipov
B. ofre domis
1. Emeot piv ... Tépwyet
. 2. Tév & Epyowv ... PAdypet
2, A& ..

A, (uiv) karavayxkdoorTes
B. (82) Euyxarowkioavres

petd peydiwy 82 onpelov xal 00 5% vou dpdprupdy ve thy Sdvapy
rapaeybpeveor: seriatis, with a prepositional phrase (expressing means,
K~G 1.506~7) parallel to a causal participle (cf. Ros 187, and cf. 53.2
and 8¢.2): ‘through great proofs, and because we furnish power that is
well-witnessed ..." (p&pTupos TapéyecBo is a technical term of legal
proof, L8] s.v. ropéyw B.m). &1 strengthens the negative (GP 222),
and o “brings the point home to the person addressed’ (GP 548, cf.
552). :

woig ve viv xal voig Irwerva: the dative of agent with passives other
than the perfect (Sm. 1490) is commeon in T. (7.2, 35.3, 46.1, 77.2,
EOL.5).

obbly wpoodedpevor ‘having no need in addition [to our power] of

$eoTig: as usual, the antecedent (TowoUrov or the like) is omitted.
The relative acts as the subject of the first part of the antithesis
(through tépye), but the second part (PAdwyer) is independent of it, cf.
on 39.1.
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éreor pév ... v § Epywy: Epyov is placed first to contrast with
et (see on 40.1), but is actually dependent on &\iBaix (as in 41.2
above). By a praiser “‘who will please for the moment with his verses,
but whose intended meaning (v dwévoiav) the truth of what hap-
pened will work against’ Pericles means someone like Choerilus of
Samos, who wrote an account of the Persian war, and of the deeds of
Lysander (H. Lipyd-Jones and P. Parsons, Suppliementum Hellenisticum
(Berlin 1983) frs. g14-32).

pvnueia xaxdy te k&yaddv ‘memorials of our vengeance {cf. xexo-
ToBel above] or aid’. The reading xcA&v (defended by F. Miiller,
H.5.C.P. 53 (1958) 171) would ignore the fact that before Socrates, the
Greeks considered harming enemies as important a duty as helping
friends (7.68.1; Dover, Greek popular morality 180—4; Adam on Plato,
Rep. 331E; Page on Eur. Med. 8og—10). pvnpeia ... Euykarokifev has
the same double meaning as sxegi monumentum in Hor, Odes 3.30.1.

&iSiax ‘eternal’.

41.5~43.6 The achievement of the dead and its lesson for the living

Pericles’ next theme is more traditional in epitaphiof, indeed stretches
back to Tyrtaeus (fr. 12 West): the reasons for dying for one’s country.
He takes the current dead as his exemplum, to convince the survivors
that they must be prepared to do likewise.

The first part (41.5—42.3) is a skilful transition from the portrait of
Athens to the role of these particular soldiers in its preservation, and
ends with a generalisation: a decisive contribution to the common
good outweighs a lifetime of individual failings, especially for those
who show &uBporyabia — a euphemism {as the use of &viip &yadds
elsewhere shows) for death in battle.

Next (42.4) comes a minute exarmination, written in T.’s most ambi-
tious style, of these soldiers’ thoughts in their last moments. (The
theme is as old as Hector’s monologue in . 22.96-130.) It presents
them as reaching a complex, dignified and intensely rational decision to
offer their lives: they must choose between the long life and material
prosperity desired by the individual —~ T. sees these goals as entirely
legitimate in themselves ~ and the claims of the state which must
occasionally supersede personal desires (cf. in general the arguments of
Pericles’ last speech, 60.2~4, and Hermann Strasburger, “Der einzelne
und die Gemeinschaft’ {cited 6o.2—4n.).
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Then (43.1—2) Pericles addresses his audience and exhorts them to
develop the same resolution as the dead (516voiaw 43.1 and s yveopns
43.3 refer to the attitude described in 42.4), by reflecting not only
upon the city’s greatness but also on these soldiers’ ultimate success
(since their loss has been richly compensated with glory, 43.3-4); they
should make for themseives the same decision — to fight and, if neces-
sary, to die — that these men once reached (43.4).

He ends with an expansion of part of his opening words (42.1 uf)
wepi Toou Ay evan Tov drydova kat ofs TdVEE pndiv Ummdpye duolews): it
is not the desperate, but the fortunate who shouid weicome death,
since at the height of their prosperity they have the most to fear from
the future (43.5-6).

On this section see Loraux g8-104 and Rusten, ‘The soldier’s
choice’ (where the studies of W. Kohl, Gymnasium 85 (1978) 128-43
and A. G. Tsopanakis, Gymnasium g3 (1986) 164—7 should be added to
the bibliography).

41.5 ofde: see on Tolobe 34.8.

Sixarolivres ... @dmiv ‘because they thought it right that they not
be deprived of her’. The causal participle interrupts the -emphatic
initial phrases wepl rowirrns ... wéAecos and yevwadws, which belong in
sense primarily to parduevor dTehedrrnoav (hyperbaton, Introd. 28). (For
another construction of &pcapeiodat cf. on 44.2.)

wévre Tivd ‘everyone’ (Sm. 1267).

elxdg: sc, boTiv.

42.1 8 8 &9 wai: for which very reason’ (GP 219).

Sibaowxaiioy e worodpevos ... kal thv edhoyley &pa ... xalords:
kal ... &ua connects the participles, and frequently indicates a connec-
tion of thought {*and ... 2ls0’) rather than temporal simultaneity (‘and
-.. at the same time"); here as often it encloses the first coherent word-
group of the second clause (cf. 42.4 Twpiav TobavoTépav ... AaPdvTes
xal kiwBiveov dua TovBe kdAMoTov vopioavTes, 57.1 bmuvBdvovTo ... kal
fdmrrovTas Gua fiobévovte, go.3 & 8% ... EwAal .. kal & ehds &ua ...
TapePorifel. See also on 42.4 xal 8" BhayioTov kanpal TUxns &ua. (On
TCOI0UPEVES SEC Ot 34.1 Tagds EmomioavTo.)

) mepl Toov fiuly ... xal olg: lit. ‘that for us the contest is not for an
equal prize as [for those] to whom ..." Comparative kot with Toos: GP
292; Sm. 1501a, 2875; <f. 60.6. (The antecedent of ofs is omitted.} On
warfare as an &y in epitaphioi see Loraux g5; of. péyaw Tov &ydve 45.1.
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v edRoylav ... &’ olg vbv Abyw : omitted antecedent again, ‘the
culogy {of those men] over whom I am now speaking”.
davepdv ... xabiotég: the adjective is predicative, ‘confirming’.

42.2 xal elpntaL adtijs Té péyiora ‘and yet the most important
parts of it {the eulogy] have already been spoken’. The transition is
one of contrast (on ked in such cases see GP 292): xafhords had sug-
gested that Pericles had thus far been laying the foundation for a more
extensive praise of the soldiers, but now it is revealed to be nearly over.

& vip thv wédwv Opvnoa, al ridvbe ... &perai txbopnaav: the
relative is not an internal accusative, but a second accusative with a
verb of saying or praising (Sm. 1622; K—-G 1.322); it also represents the
object of ixdouncov (cf. kexbounvTon 46.1; LSJ s.v. xoopéw g is
misleading): “for it was their virtues that made beautiful the qualities
which I have glorified in the city’.

moAdoig v ‘EAhfvwv: dative of advantage (Sm. 1481).

ledppomos ‘equivalent to’, with Tév Epywv.

SHamep vdvde: note the asymmetry with woAAdis: ‘and not for many
of the Greeks would reputation be manifestly equivalent to the facts,
like theirs’. On Adyos/Epyov see on 40.1; with the formulation here
compare 1.69.5, kaiTol EAéyeate doparels elvan, dv &pa & Adyos tolb
tpyov lpda.

&vBpdg dpemiv: without the article also at Plato, Protag. 3254 and
Meno 71E; in the latter it is contrasted with yuvoakés &pert) (cf. yuvaix-
elag dperiis 45.2 below).

TPWTN TE (.mv‘l'.'mucu xal veievrala PeParoboa: ‘as either a first
indication [if their virtue had not beer known before] or a final
confirmation [if it had]’. On 7e ... xai of alternatives see on 35.1 0 e
xal gipov.

42.3 xal yép Toig TéAAa xelpoor: dative of advantage and accusa-
tive of respect, ‘for even for those who were worse in other things ...’
What follows is a parenthetical generalisation (dpéinoay and EBAayay
are gnomic aorists); it casts no aspersions on the current dead, to
whom Pericles returns with 1év8e 8¢ in 42.4.

v &g Todg mohépoug dnip Tijg wavpibog &vlpayablav: virtually
=‘willingness to die in wartime for one’s country’, see on &vBpdv
&yabdv 35.1.

nporBeabar: passive with Bikanov (sc. Bori): ‘it is right that their
dwvbpayaBia ... be given preference [i.e. over their faults]’. (Bétant,
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Lexicon Thusydideum s.v. is wrong to compare 3.64.4 dvSpoyadiav Trpod-
Geofe )

&davisavres: modal.

&x iy i5lwv: =16len. T. often uses prepositions with neuter adjectives
(usually singular, but for the plural cf. 3.4 ¥ Tév Suvatév) as adverbial
phrases: ioov alone appears with &mé (8g.2), & (3.4), v (60.6), and wepl
{42.1); and cf £ SAfyov 11.4 (*suddenly’), & 1ol duofou 44.3 (‘equally”),
kv 7@ tppavel 21.2 (‘openly’), & &iBiov 64.3 (‘for ever’).

42.4 Flashar 29 justly called this ‘probably the most difficult sentence
in T.’s history’, and Dover ( Thucydides g—10) and Dionysius of Halicar-
nassus (De Thuc. idiom. 16, 1.436 Usener—Radermacher} would agree.
The text is not, however, corrupt. The long, complex sentence is built
from a sequence of verbs describing the soldiers’ decisions (poTipfioos,
wobavorépay ... AaBdvTes, vouloavres, ERovAfinoay, tEmiTphpavres,
&Erolvres, fhynoduevor) and their corresponding actions (ole ... fuo-
Aaxion, obre ... dvaPoity ... trorficavTo, ciaypdv ... Epuyoy, Epyov ...
Uréusvav); these are arranged in several standard Thucydidean struc-
tural patterns (each of which is considerably varied in detail):

1. Antithesis: toUy piv Tipwpeiodo [ Tédv 8 EpieoBen, EATISI piv ...
bmpéyavres | Epyun Bt ... &EobvTes ... 1d piv aloypdv Toll Adyou
tpuyov [ T § Epyov T owpart Umépsivoy

2. Negative—positive contrast (Introd. 24): ofTe ... fuchoxiotn, olre
... &vaPordy ... Erofioare: THY B ... PBovdhinoay

3. xai ... Gua (see on 42.1): AaPovTss kai ... dpa ... vouloavres, Trép-
ewoy kad ... fua ... &TnAAdynoav.

4. Comparison (Introd. 24): o &plveolon xai wabsy padAov ... § T
-bvbévTes ounleoBo, duuf Ths 56Ens uGAAov i Tol Béous.

The effect is of a swift series of calculations, by which the soldiers
persuade themselves to place their lives at risk; after so much elabor-
ately structured expression, the conclusion is given in the simple &r-
nAA&ynoav (cf. the similar use of mhcravav to close the sentence on
the tyrannicides, 1.20.2).

A free translation (for more detailed discussion of the many prob-
lems see nn. below, and Rusten, A.5.C.P. 90 (1986) 49-76):

‘As for these men: of those who had wealth not one turned
coward because he preferred to prolong its enjoyment, nor did
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any pauper, hoping he could yet escape his poverty and become
rich, postpone the dread moment. But taking the victory over
their enemies to be more desired than that, and believing this
the most glorious of risks, they were willing to pursue the victory
at this risk, while delaying the rest, deciding to hope for prosper-
ity in a future that was uncertain, but resolving to take in hand
personally what confronted them now; and, recognising that
resistance and death were involved in it rather than surrender
and survival, they fled from disgrace, but faced up to their task
with their lives; and through the fortune of the briefest instant,
at the height of glory rather than fear, they departed.’

t&vbe 5€: 5¢= &AA& (on the pronoun see on Tolobs 34.8).

odre mAodrou ... olive meviag: Pericles divides the Athenian citi-
zens into two groups according to financial status, in much the same
language as in 40.1-2 (TAoUTWL TE ... kod TO TéveoBan ... Biagetyaw).
Each co-ordinating negative is followed immediately by the key word
in its phrase, with some distortion of word order for emphasis (Introd.
28): wAouTov is separated from &wdAavow on which it depends, and
Trevios is placed before the clause with ds where it logically belongs
(and where cirriiv repeats it). The latter produces a vague genitive
(‘because of the hope connected with poverty, that ..."}, but for similar
cases cf. 1.61.1, 1.97.2; Sm. 2182b; K~G n.580).

v &1 dnbravowy ‘the continued enjoyment’.

Eaxido: causal dative, explained further by & ... mAoutfioesv.

x@v Eri: with TAouTHoniey (kai = ‘even’). Adverbs are often placed
early in their clauses for emphasis (cf. i5n 25.5, viv 44.1, &ve 83.1).

Swadpuyrv: conditional.

&vaPordv toG Sewvoll Emorfoute ‘postponed what he feared” (see on
34-1).

v 8¢ Tiv tvavtivwy tipwpley ... : 8= &AAd, introducing the posi-
tive side of the negative—positive contrast begun with olrre ... ole
above; but the statement of what the soldiers &id do continues much
longer (until &rwnAhdynoav, the final word of the sentence) than what
they did not.

noBewvorépay airtév ‘more desirable than them’. crré combines the
contents {enjoyment of existing wealth and escape from poverty) of
both phrases above (cf. on fijAdouev &’ alréd 36.4).
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AaRévreg: used as a verb of perception also at 3.38.4.

wal ivddviov Epa ... : xad ... Gua connects Aafdvres and voploavTes
{42.1n.).

per’ abrol: referring back to wvBlvov ... TévBe wédoTov (peTd
rvdivou (-cov) = ‘at risk of their lives’ 3.56.5, 5.107.1, 6.31.1, 6.72.4).

Tobg piv tipwpeicBar, Tidv Bt ddlcobar: as above, the soldier’s
choice (usually between bravery or cowardice on the field) is presented
as onc between military action and personal prosperity. The resulting
antithesis (ToUs= the enemy, T&v=wealth) is rather artificial, but the
infinitive &pleoben (attacked by Gomme) is sound: T. is careful to insist
(with ofre ... mpoTwoas and mobewoTépav above, and EAwibi &m-
TpéyovTes below) that these soldiers continue to wish for prosperity,
while thinking it less important than victory.

8wl pdv ... Epywi 8¢: the datives appear at first to be parallel,
but are grammatically unrelated: i ... Emrpbpavtes corresponds
to opiow abrols &Stolves TeoiBtvean, while £pywt is dative of respect.
This antithesis reproduces the last one (immediate action for victory
vs. merely continuing to hope for wealth) in reverse order.
©é ddavig tol xavepbdaay ... tol H{bn dpwpévou: grammatically
disparate but logicaily parallel: future {(kecrop@oewv) vs. present (118}
and invisible {&pavii) vs. visible (&pwpévou). On the neuter adjective
with genitive (=‘uncertain success in the future’) cf. on 44.4 Tén
&ypeleor This Hxics. .

&v adride Td dpdveosfar xal nalelv pEAdov Hynodpevor § td Evdbv-
veg oenfeoBer: this phrase has been judged corrupt by nearly every
editor for the past century, but the problems do not seem insoluble.

(1) The manuscripts provide only one inferior variant, év clrréd Tén
dqwiveoBen, which (a) necessitates further changes by modern editors
(the version quoted by Dionysius of Halicarnassus may have arisen in
this way), (b} is an easy error palacographically (assimilation of end-
ings), and (c) destroys the parallelism between the articular infinitives
T& dpivegton ked Tedelv = ‘1o keep fightng and suffer’ (i.e. ‘die’) and
1o EvBdvres aonfecbai="to survive by surrendering’ — the wvariatio
which balances the infinitive &piveofon with the modal partciple
tvbovTes (in the nominative to agree with the subject of the sentence) is
characteristically Thucydidean.

(2z) These two articular infinitives are contrasted (in the common
form x p&Adov fj ¥°, Introd. 25) in an indirect statement with fynod-
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uevolr (sc. elvan): ‘considering that fighting and dying rather than sur-
viving through surrender were ...’ (Stahl’s suggestion (still repeated in
LS]J s.v. fiyéouca m.4), that uédhov fyeiofo be taken together to mean
‘prefer’, is not supported by any true parallels.}

(3) We require then only a predicate, and the only possible one ~ and a
very suitable one — is & alrrén (where ol = 11 1j8n dpeopéven which
they have just decided to undertake). &v is often used in predications
where ‘one thing involves another’ (Barrett on Eur. Hip. g59; e.g. Erech.
fr. 362 &v Téht TéveoBon & EoTiv i T° &bofla... f) 17 dmula Biov), so that this
phrase continues the soldiers’ calculations: ‘thinking that in it {the task
confronting them] were involved fighting ... rather than surviving ..."

For fuller discussion see Rusten, ‘The soldier’s choice’ 62—7.

b piv aloypdv Tol Adyou: see on 44.4 Tt &ypelon THs HAwxias,

éduyov ... dmépervav: oxymoron (Introd. 27); the basic choice of
the soldier is to flee or stand his ground, but the only thing these
soldiers fled was the shame of being a guyopayos.

kal 50 A ayiorov xapol Toxng Epea dupij tijg 86Ens paEriov 7| Tol
$toug drnaddynoav: four basic Greek abstract concepts (koapds, TUX™,
§6Ea and &fos) occur here in the genitive, without a clear indication of
the grammatical relationship between them. The possibilities are nu-
merous, and nearly every one has been argued by one interpreter or
another (usually with some distortion of the basic meanings of these
words). But an attenton to structural patterns and usage can assist in
sorting them out:

{1} The common pattern ‘x p&AAov f} Y* suggests that 86 and Séog
are contrasted, which leads to the assumption (natural in any case)
that both are dependent on &xpfit. To say that the soldiers died ‘at the
height of their glory rather than their fear’ is characteristically Thucy-
didean praise, expressed both positively and negatively and using an
antithesis (fame vs. fear) of form rather than sense.

{2) dxpf is not governed by &ua acting as a preposition, but stands
alone. (The normal phrase is & &xufit+ genitive, but cf. Pind. P. 4.64
gotvikaviépoy fipos &xudn; Plut. Per, 13.23 ds dxpfjt woliteias; Quaest.
Cony. 65ga12 dapiit oeAfvns. &pa dwufji on the other hand seems never
to occur elsewhere, not even in imitations of this passage.) Therefore
&ue belongs to xad as a connective (for the pattern see on 42.1); in this
case the words which xad ... &ua enclose, 51 FhayfoTov kopol TUxms,
ought to comprise sernantically a single phrase.
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(3) xcnpds and Tixn are natural partmers (Plato, Laws 4.70987;
Dem. Plil. 3.38, De fals. leg. 317), but in & BrayioTou kapol Tiyns
which genitive is the object of the preposition? De Romilly chooses the
first (with S1&k temporal, ‘dans le bref instant oi le sort intervint’, so
also Loraux 386 n. 120), A. Croiset ( Thusydide, livres I-1I (Paris 1886)
ad loc.) the second (8i& of agent, ‘par le hasard d’un instant’). The
latter is preferable, not only because of T.’s penchant for introducing a
dependent genitive between a preposition and its genitive object (cf.
13.2 Gmd ToUToov ... TGV YpnudTwv Tis mpogdbou, and Introd. 28),
but also because Txn is a common agent of death, one to which no
reproach is attached because it is outside human control (e.g. Anti-
phon 6.15; Lysias 13.63; Lattimore, Themes in Greek and Latin epitaphs
14g~50]. As an epigram (probably of the Persian wars) puts it (4.P.
7.253 = Page, Further Greek epigrams 710—1, p. 199): €l T& ke Gvi-
oxerv dpetfis pépos kol péyioTov, | fuiv B TévTwv ToUT dmévelue
TU¥n. For the phrase §1& niyns of. Plato, Laws 709D.

(4) There remains the single verb dmnaAdynoay (sc. ToU Piou, L§J
s.v. 1L.2). On the avoidance of &réfavov in funeral orations see Loraux
341 n. 8.

43.1 mpooTxévrws Tt wéhel ‘to match their city’. (Toof8s=such as
they were described in 42.4.)

Xpl Godadeotépav piv edyesbar: from the following phrase sc.
Sidvolav Exewv: ‘the rest of us must pray to have a resolve against the
enemy that is less perilous, but be determined to have one that is no
Iess courageous’.

oxomelvrag ... Bewpévoug ... yiyvoubvoug ... Eviiupocupévoug:
meodal participles (with ToUs 5t Aormos) expanding &iotv (Introd. 26).

srsnRolvrag pf Adyw pévwe: negative—positive contrast with &AM
HEAAOV ... Epycor Becoubvous (see on 37.1). For the futility of attempting
to instil courage with a single speech, cf. Xen. Cyrop. 3.3.51.

npdg obbév yeipov alrols duds eldérag pmxdvor ‘present to you at
length, although you know it just as well yourselves’. The emphatic
words are placed between the preposition and its object (kyperbaton, cf.
6.76.4 mepl Bt of uiv oplow GMAX pf Brelveol kataBouAdoens, 6.87.4 &v
ol ydp s yeopioon).

Bewpévoug: a fragment of the mid fifth-century comic poet Lysip-
pus (fr. 8 Kassel-Austin) states: €l p# Tebtago Tds "ABdvos, oTéhexos
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el | &t 8% Tedéaocn, ph Telfpevaca &, Svos | el B eliapeotdv dmmoTpé-
xers, kavBiihos. (°If you haven’t got to know Athens, you're a block-
head; if despite your acquaintance you aren’t captivated, you're a
donkey; if despite your pleasure you leave, you're a pack-ass’.) Note
that the object here 1s not Thv woAw but v ... Blverav.

tpaarig yuyvopévoug adriis: for fpaoTis of political and other loy-
alties cf. Hdt. 3.53.4; K. J. Dover, Greek homosexuality (London 1978}
156-7, LS]J s.v. 2 (where this passage deserves to be added).

tvBupoupévoug it the main verb of the 6mi-clause (EkTficavTo) is
expanded with modal participles (ToApdvTes, yryviokovres, adoyy-
vopevol, &Siolvres and mpoipevor) which recapitulate the claims in
37.3 (sense of public duty}, 40.3 (ToAu&v combined with yiyvioowew),
42.4 (determination to sacrifice their lives if necessary).

tv toig Epyors: the contrast is between ywoun (implied in y1yveoo-
xoves) and Epya (cf. 43.5 Tiis yvoduns ndAiov fj Tou Epyou).

aloyvvépevor ‘keeping their honour intact’. adoyivn and aloyivo-
wea denote properly the guilty shame for an act committed, aiSds and
ofSoluca the inhibitory emotion which prevents such acts; but the
distinction between them becomes blurred by the late fifth century, so
that aigyivoue may be used positively here (cf. 5.9.9, and aloyxivn in
1. 84.3, 2.51.5; Soph. 4). 1079), and albws negatively (see Barrett on
Eur. Hipp. 244; the treatment of aloy(vopa in LS] needs revision).

abrd dxvhoavro: we might have had elrriv (=8lveuv above), but
see on 36.4 fidGopey I’ alrrd.

dmére ... adareiev: iterative (Sm. 2340): ‘whenever they failed in
an attempt at something’.

o0x obv ‘not on that account ...’ On olv in an apedosis see GP 424.

o0k ... &Etobvreg ... kdAdgrTov Bt ... mporépevor : negative—posi-
tive contrast (with 8¢=&AA&), Introd. 24.

xdAhiotov bt Epavov adriL mpotépevol: Epavos was a contribution
collected for purposes that were charitable {corresponding to a mod-
ern foundation), social (a club) or financial (an investment syndicate);
see in general Johannes Vendeling, Epavos (diss. Utrecht 1961). Met-
aphorically it designates any service or favour, see C. Collard on Eur.
Supp. 363 {Groningen 1975). Since, however, an £pavos could result in
profit, the metaphor is applied specifically in kowfit ... 5186vTes and
i5ian ... EAdpPavov below.

432 tdv dyfipov Grawvov ... wdv thdov Emanubratov: wijua can
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be applied to both the actual tomb and the subjective memory of the
dead (e.g. Page, Further Greek epigrams 881 p 272; P. E. Hansen, Carmina
Epigraphica Graeca nos. 6 and 10; Lattimore, Themes in Greek and Latin
epitaphs 244, cf. the use of wnueia in 41.4 above). T. takes up the less
suitable synonym Ttégos and extends the conceit: in addition to the
actual oration and tomb, the dead reccive an émwouvos and Tégos that
transcend time and place. For the language compare Simonides’ praise
of the slain at Thermopylae {fr. 26 Page):

TV fv Seppomiiag SevdvTwv

ebndetys piv & Ty, kehds 8 & wéTHOS,

Poopds B & Tépos, wpd yowv B pvdoTis, & 5 olkTos maaves:
Evrépiov 5t TowolTov o’ slpdag

oU®” & revBoudTaap dpaupdos ypoves.

&vbpéiv dycdiov 88t amxas olxéTav s0bofiow

‘EAAGSos elheTo paprupel B xad Aswvibas,

Zwépras Pacihels, dperds péyav AshorTras

xoouov &fvady Te Khios.

thépfavav: the subject is still the &vBpes of the preceding sentence.

tmeonpérarov: the predicative position of the adjective is equivalent
to an emphatic attributive (Sm. 1169): ‘the tomb, which is most con-
spicuous of all’, (cf. 49.5 Tiit Siym &vedoTeor, 38.2, 53.4, 62.1).

olx &v & welvroar pdidov, &AA° ...: negative—positive contrast,
with u&\hav for emphasis in the first term (Introd. 24).

ropd Tl évruyxdvn alel ... xaip@ ‘on whatever occasion for
speech or action arises’ (for alei cf. on 37.3).

aleipvnorog ‘eternally’ (see on olx &v &mpery 36.4).

43-3 oMADY ... Emeypadny “an inscription on stelai’, the normal way
of commemorating war casualties; for examples see M~L nos. 33, 48..
For a catalogue of all the surviving casualty lists from Athens and
elsewhere see Pritchett, The Greek state at war 1v.139—45.

olxefas: sc. Y (as with T pi) wpoomkolomn).

enpatver ‘indicates’, ‘identifies’ (sc. Tév Tdpov).

Gypadog pvijun map’ dxdavwi: for the conceit of, W. Peek, Griech-
iscke Versinschrifien (Berlin 1955) no. 1492 (Athens, ¢. 3g0o-365): ofs
&petiis Eotnrev bv "EAAGS mAdioTa TpoTraia | Bv 17 dwSpiov yaryads, olog
Ecov Eires, | NudBol’, fehfou Aapmpdy pdos ...
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THg Yvpns pailov # ol Epyow ‘[2 memory] of their resolution
rather than their deed’, repeating the stress laid on their attitude in the
long sentence 42.4 rather than the fact of their deaths. For yvchun see
on 38.1, for Epyov cf. 42.4 T & Epyov T odpcm Umépevay and 431
YLy veoKoVTEs ... Ev Tois Epyois. (But the range of these words’” meaning
is so wide that another possibility, with the genitives indicating sub-
stance, might be ‘an intellectual memorial rather than a physical one’,
continuing the contrast in &ypagos.)

43-4 obg ... TnAdroavreg: the relative acts as a sentence connective
(cf. &v Epya 36.4).

td elBarpov td thedbepov ... td elduyov: neuter singular adjec-
tives used as abstract substantives, Introd. 22. The reasoning is “happi-
ness is freedom, and freedom is bravery [so to be happy, be brave]’.
For a similarly abstract Spartan argument cf. Archidamus in 1.84.3:
both self-restraint {(cwgpooUvn} and courage (siyuyia) consist mainly
of a sense of shame (aldws/atoyivn ~ see on adoyuvopsver 43.1 above),
the implicit conclusion being that restraint = courage.

pW mepropiabe Tolg modepixolg xivBivoug: Tepiopdoden means ‘to
watch from the sidelines [without partcipating]’, <f. 4.73.1, 6.93.1,
103.2, 7.33.2. (L8] s.v. Trepropdes v.1~3 needs revision.}

43.5 Another generalisation: the prosperous should not shrink from
danger (cf. Eur. Phoen. 597) but welcome it, since this is the best possible
time for them to die — Pericles assumes, as the Greeks did generally {e.g.
Solon in Hdt 1.32; cf. vevbonpoviioen ... vteheutiioar 44.1 below), that
the success of a life can only be estimated after it is over.

ob ... Bikaibrepov ... &AL’ : negative—positive contrast, with a com-
parative adverb instead of p&AAov (cf. Introd. 24).

ole &ami¢ odk ¥oriv &ymfoi ... olg §| &vawtia pevafolrd ...
xivbuvedertar: a precise antithesis between the two relative clauses
would have required ofs #rris [oUx] EoTiv doyeBoT (“those who can hope
for improvement’ vs. ‘those who must fear deterioration’), and the
deletion of ol may in fact be worth considering (see the next note,
and for the #\ris of the unfortunate f. 42.4, 3.45.5-6); but the text is
defensible if the first clause is taken closely with ol kaxomporyoUvTes,
which it defines: *hopeless unfortunates’.

#) Evavrio perafolrf = i & Tobvavtiov peraPoln] ‘reversal’ (not ‘the
opposite change’ from ol xaxoparyolvTss, since these may not hope for
improvement (ois EAris ol fomv &yabolr).
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& vioe Ljw: temporal, *while they live’.

Er1 xevByvebetan ‘is still at risk’ (used personally in the passive, as in
35-1)-

&v olg: equivalent to a dative of reference, ‘in whose opinion’ {see on
61.2).

pahoTa peydda: = piyiore (Sm. 1068).

71 nralowoty ‘make some misstep’ (internal accusative).

43-6 $pbvmpa: here, asin 61.3 and 62.3= ‘courage’.

h [petd o] &v tdL perexiobiva ®dkwolg: one prepositional
phrase seems to have intruded into the text as a gloss on the other (see
Introd. g1), but which is original? Many editors (Stuart Jones, Pop-
po—Stahl, de Romiily) delete the second, but “the degradation involped
tn cowardice’ {on &v where one idea involves another see on 42.4 &
Tt 16 dudveodn kTA.) is equally good sense, and a typically Thucy-
didean variation for perd popns kat kotvys EATriBos in the parallel
clause (see Ros 150).

xal xoiwvijs EAniSog Eua: see on 42.1 Bifaoxchiav Te woloUpevos ... -

kal Ty slAoyiay &ua ... kabords,
évalobrrog: predicative with yryvéuevos (cf 64.1 Wpiyus ... BAT-
Bos xpelooov yeyemuivov): ‘“which happens imperceptibly’.

446 Conclusion: to the bereaved

The most suitable moment to comfort the relatives of the dead comes
after the exposition of their eternal good fortune, and this section of the
speech belongs nominally to the literature of consolation (see T. Eide,
‘Thucydides’ Adyos Trapegvinmkds’, 8.0. 61 (1981) 33—45); yet as a
glorification of collective public virtue, the epitaphios is ill-suited to
personal consolation (see Rudolf Kassel, Untersuchungen zur griechischen
und romischen Konsolations-literatur (Zetemata 18, Munich 1958} 40-5),
and Pericles’ attempt at one here (44.1) is brief and {(as he admits)
inadequate,

Another approach was to express pity for the relatives and offer
them the state’s help (cf. Lysias 2.71—6). Pericles begins to do this also
{44.2), but his words become ever more austere and develop into
admonition rather than sympathy, Greater compassion is found in the
remark, quoted from Pericles’ previous epitaphios {see on g5.1) by Arist.
Rhet. 1.1365a, that the young men had been lost ‘Just as if the spring
were removed from the year’.
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The groups of survivors are considered one by one: the younger
parents {44.3), the older ones (44.4), the older children and brothers
(45.1) ~ each of these contains an exhortation supported by a generali-
sation — and finally the widows (45.2) and young children {46, who
will not have been present). For the advice to the widows see 45.2 n.

44.1 viv: actually goes with wdpeoTe (see on p. 165, k& E11).

odk dAodipopar piddov | napapubheepa ‘I have no pity, but
shall offer you comfort’ {for the contrast by comparison see on 37.1).

tpadévreg: in indirect statement afier the verb of perception &wi-
oTavra.

ol &v ... Adywawv: the generalising relative clause=«l mives (Sm.
2510; K. W. Kriiger, Griechische Spracklehre (5th ed. Berlin 1875-7)
§51.18.11); of. 2.62.4, 6.14, 6.16.3, 7.68.1: ‘there is good fortune, if any
receive ...’

THg eumpemeatdtng: modifies both of the following nouns, (uév)
TeAsuThis and (B€) Autmg (cf. 64.5 and 5.105.1): ‘[receive] what is most
glotious — in their case, death; in yours, grief”.

Evevdapoviioal ve ... xal Evredeutiioar: compounded verbs with
bv- were especially popular in the Jater fifth century (Denniston, Greek

prose style 129), and these are infinitives of purpose (Sm. 2008) with
Euvepetpfify: ‘for whom life has been measured out [allotted] equally
to be happy in and to die in’, i.e. the limit of their happiness was also
the limit of their lives (see on 43.5 above) — second best was to have
most of one’s life (Tov Thfova Blov 44.4 below) be fortunate.

Euveperpiit: note the change from generalising & + subjunctive to
the definite indicative.

44.2 Yoarexdv pidv odv ... Bv: contrasts with xaprepdiv Bt ypr
below.

mel@ev: sc. ‘that you and they have been fortunate’,

Qv ... &ere dmopvipara: the relative pronoun is masculine as if
wepl TévSe had preceded, and =&wel Todrwv (cf. 1.68.3, 4.26.4; Sop!l.
OC 263 with Jebb ad loc.): ‘I know that it is difficult ... since you will
often have reminders of them ...’ ‘

Aorey ody Gv ... dyaBdv ... &AN’ ob: variatio: the first genitive
(plural) has its neuter antecedent &yafév incorporated into the rela-
tive clause (cf. on 34.3), the second is singular and has no antecedent.
Note also the use of synonyms, nepacéduevos and s yevdusvos, aepi-
cxnTon and &poupedij: ‘grief [is felt] not for the good things of which
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one has been deprived before trying them, but for what one has had
taken away after becoming used to ir’.

Gparpebiji: in the passive &gonpeiv may also take a genitive object
(‘be robbed of ...") like orepioknTan (Sm. 1630; cf. on 41.5}.

44-3 BAhwv walSwv EAxiBi: causal dative, ‘because they can hope
-for other children’.

olg &ve Huxla: dative of possessor, the antecedent (subject of kap-
Tepeiv) being omitted. (For téveow oot see on 34.1.)

& re tol ... xal dodareiar: both the prepositional phrase and
simple dative are causal (zariatis).

Buvolget: impersonal, ‘[if you have children] it will benefit the city
doubly ...’

&x toh dpolou: see on 42.3.

rapafadidpevor: modal with kivBuvelwow, ‘run a risk by staking
their children equally’. The fourth-century speechwriter Dinarchus (fn
Dem. 71} charges that ‘the laws require a politician or general who asks
for the people’s trust to beget children according to the laws’. Cf.
TopafeAiopévioy T& Técva at Hdt. 7.10.8° (where Artabanus Lterally
wagers his children’s lives on the soundness of his advice).

44.4 T6v Te nhdova xépbog v RdTUyEite Plov fyelode xal Tévbe
Bpaybv ¥oecfai: the order is severely disturbed, because the most
emphatic words in each clause are placed first (Introd. 28}: ‘consider
that most of your life, during which you were fortunare, was profit,
and that this part [the rest] will be short’.

v niruyeive: accusative of time,

wévbe: sc. Plov.

b ... $thdmigov: abstract noun, ‘the love of honour.

obk ... ©d kepbalvewy ... pErAov ... EAA ...: see on 43.2.

1d xepdaivawy, Homep Tavég pas: of. 2 Henry IV 1.ii.229 ("2 man can
no more separate age and covetousness than he can part young limbs
and lechery’) and Ter. 4d. 833; Cic. Dr sen. 18.65-6; Simonides apud
Plut. An seni resp. ger. 7868,

v v dypelw tHig HAwkiag n useless [old] age’, Introd. 22.

45.1 Mol ... §} &8ehdols dpd uéyav tov dydva ‘I realise that the
children and brothers have a formidable task’, cf. 89.10 and Ar. Wasps
5335 Opdus yap & oo péyas koriv dryddv, ki epl Tév dmdvTeov.

xad’ drepBoddv dpetiig: ‘because of their extreme virtue’ (causal as
in 27.2 xard 7O "Afmvadeov Sidpopov).
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oby dpotor, &AA’ dAlywn yelpoug: negative-positive contrast,
Intred. 24.

~olg L&an: dative of possession with ¢fdves.

mpdg Td dvrlnadev ‘toward competition’.

b §& ) EpwoSdiv: pfy because generic (cf. 40.2 above), ‘whatever is
not in their way’ (i.e. the dead, contrasting with o5 {&at preceding).

évavraywviotwt edvoiur: dative of manner, ‘with a good will that

‘involves no rivalry’. Cf Hor. Epist. 2.1.13-14; Eduard Fraenkel,

Horace (Oxford 1957) 386, and ¢f. on 35.2 above.
Tetipnral: with present meaning (see on xékAnTon 37.1).

45.2 ‘If it is necessary to make some mention of the virtue of the
wormen who will now be widows, I shall define it all in a brief admoni-
ton; for great is the glory for you not to be worse than your existing
nature, and of her whose celebrity for virtue or reproach exists least
among the males.’

Scholars of the last few decades have devoted an extraordinary
hermeneutic effort to a new interpretation of this twofold admonition,
turning it little by little into a sort of compliment: Gomme decided
that the ¢Ua1s to which women must not prove inferior was ‘noble, and
something to be proud of; P. Walcot (“The funeral speech, a study of
values’, G. & R. 20 (1975) 115) added ‘it assumes the existence of a
standard of excellence, and a high standard at that’; Dover (Greek
Lopular morality g8 n. 7). compared 1:.2 (pfjTe TGV warépuv eipous
pafveofon} and suggested that the expression is only formally negative.
The second clause {especially the striking dperiis Tép1 § woyou) was
sanitised by W. K. Lacey (“Thuc. 2.45.2", P.C.P.S. 10 (1964) 47—49),
who argued that the only conceivable activity for which a widow
might become known was her mourning for her husband, and that we
must limit Pericles” suggestion to the avoidance of grief that is excessive
{&peTh) or deficient {yOyos). In other words, what Pericles sgys may
seem forbidding, but what he means is realistic, encouraging, even
benevolent advice,

Few deductions illustrate so well the hazards of separating form and
content in interpreting T. The topic of women’s virtue is introduced at
all only with reluctance, and the language of the two items of ‘advice’
is unrelievedly harsh, even cruel: in the first, an expression found in
Herodotus {dpeiveov Tijs uoies yiyvesdm, on which see p. 177) is con-
verted into the purely negative injunction not to fall short of an innate
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limitation (¥ Umé&pyovoa puois, cf. Arist. HA 6o8az1ff. quoted below);
in the second, the paradoxical definition of 2 great B6€a in terms of the
least possible kAfos implies that a good reputation for a woman is
virtually a contradiction in terms.

One element of this advice, the injunction to invisibility &v Tois &p-
oeal (not &vBpdors or even &vBpdat), is completely traditional, since
the proper activity of a woman was #v8ov uévew (see Headlam on
Herodas 1.37}, and in court they were usually left unnamed unless
under attack {David Schaps, ‘The woman least mentioned’, C.Q, 27
(1977) 323-30). The fact that widows are addressed may also be
partly responsible for such sternness, since their attempts to assert
themselves against grown sons could lead to friction (e.g. Dem.
27.13~15, 29.26; Hyperides, Lyc. 1).

But what sets the passage apart is the complete absence of any
positive role for women in it, and this is probably a reflection of the
Funeral Oration’s relentless exaltation of the city (see introductory n.
10 41.5-43). In the ideological struggle that begins in Athens once the
state challenges the family for supreme loyalty — a conflict as central to
the Oresteia and Lysistrala as to Antigone ~ women seldom had the
chance to choose sides. They were daughters, sisters or mothers who
protected their blood at all costs, and any attempt to transform them
into patriots (as in Euripides’ chilling Praxithea, Erechikeus fr. 50 Aus-
tin) was bound to be unconvincing. T.’s representative of the city
therefore advises women, in effect, to disappear; he does not seem o
care what they do, provided it conforms to what can be expected from
them and does not interfere with the world at large. That T. himself
might agree is suggested by the absence of women elsewhere in his
history (T. J. Wiedemann, ‘Thucydides, women and the limits of
rational analysis,” G. & R. 30 (1983) 163—70); whether the husband of
Aspasia thought so is another matter entirely.

71: internal accusative with pwnobfivan, ‘make some mention
of ..

8oar: the antecedent (yvvaiikes) is to be understood from the adjec-
tive yuvenkelas; in order to be closer to it, the relative clause is placed
between the verb wnodijven and its object &petiis.

weydin 4 56Ea ‘great is the glory ... applies to both parts of the
statement (7e ... kaf), which are, however, dissimilar in every other
way: dative plural personal pronoun (Uuiv) vs. genitive singular rela-
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tive (fs), appositional infinitive (uf Xelpoot yevéada) vs. conditional
relative {fig &v &’ BAdyioTov ... bv Tols &poeat khéos ).

T35 ... dmapyovang icewsg ph yxelpoar yevéolan: the infinitive in
apposition to 86§a defines its nature (Sm. 1987), with dative yelpoo to
agree with Upiv. The standard phrase is “be better than your na-m.re’
(i-e. than normal limits), cf. Hdt. 4.50.2 (in the winter, after receiving
more water, the Danube pélov Tiis fcouTol puotes yiveran) and 5.118.2
(the Carians must fight with the river at their back va ... yevoicro f1t
&pefvoves Ths puatos, cf. &uefvoves dovrddv Hdt. 8.86). Here the concep-
tion is reversed, and the addition of Umé&pyouoa makes even clearer the
sense of limitation. For female quons the locus classicus is Arist. HdA
6oBaz1ff.:

“n all the kinds in which male and female are found, nature
{pUoig) makes more or less a similar differentiation in the char-
acter of the females as compared with the males. This is especi-
ally evident in humans ... for they have the most perfected
nature, and so these dispositions are more evident ... Hence
woman is more compassionate than man, more tearful, more
envious and more querulous, more given to railing and to strik-
ing out. The female is more dispirited than the male, more
despondent, more shameless and lying, more given to deceit,
more retentive in memory, more wakeful, more shrinking, and
in general more difficult to rouse to action than the male — and
she needs less nourishment.” (Tr. adapted from G. E. R. Lloyd,
Science, folklore and ideology (Cambridge 1983) 98—9)

& Bdyiotov ... &v tolg &poeor: predicate, ‘extends least far
among the males’.

wiéog ‘celebrity’. That 868a is greatest where xAfos is least is a
deliberate oxymoron, since the two are virtual synonyms and the latter
is never pejorative. Arist. Pol. 1.1260a denies that women are capable
of virtue in the same sense as men (see W. W. Fortenbaugh, ‘Aristotle
on slaves and women’, in J. Barnes, M. Schofield and R. Sorabji
{edd.), Articles on Aristotle i (London 1977) 135-9), but not every
ancient author would agree: epitaphs celebrate women’s virtues al-
ready in the fourth century (W. Peek, Griechische Versinschriften {Berlin
1955) nos. 488, 8go, 1387, 1491, 1705}, and Plutarch was moved by
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this passage to collect stories in rebuttal On the sirtues of women (Philip
Stadter, Plutarch’s historical methods: the Mulierum virtutes (Cambridge,
Mass. 1965)).

dpeviig mépy § Ybyou: variatio, ‘for virtue or reproach’, a polar ex-
pression (see on 51.3 foxVos Tépt § &ofeveias) which does not so much

deny all female &peth (cf. yuvankeios &petfis above) as= for anything
at all”.

46.1 Elpnrar xat tpel Adywt ... kol épywe ... té ptv ...td bt ...:a
transition from the end of his advice to the audience to a reminder of
the orphans’ public support {cf. Cratinus fr. 185 Kassel-Austin; Aes-

chin. 3.154; Plato, Menex. 2494; Loraux 26—7), effected with antitheses
{cf. Introd. 23 n. 71):

1. As for words

A. 1 have given my speech.
2. As for deeds

A. These men have died

B. The city will educate their children.

ey
T& uév is the object of kexdoumrran (the middle used with no distinction
from the active Ixéopneav 42.2 — cf. on g.3), T& 8t is merely adverbial
{Sm. 11115 of TS pév 53.4). dlpnTen and of Samrépevor are shifted
forward in their clauses for emphasis (Introd. 28).
kal &poi: ‘by me as well [as previous speakers]’, cf, xed Bué 35.3.
b;:p&a¢opa: predicative apposition (36.4 n.) ‘what I could say suit-

ably’.

+b md Tobde ‘henceforth’,

Gdédepov orédavoy ... mporibeion: an athletic victor was often
rewarded with nothing but a garland; Pericles emphasises that the
prize for defending one’s country (Tév Towdv8e &ychva) has practical
value. &Aa below {placed first for emphasis) continues the metaphor,
which is perhaps suggested by funeral games held for the Athenian war
dead (see Pritchett, Greek state at war 1v.106-7). .

olg ... kefvar ... 7oig 8¢ ... moArtedovow: lit. ‘those by whom
[dative of agent, see on 41.4] ..., for them [dative of advantage, Sm.
1481]’; with ‘apodotic’ 5 (GP 178) in the main clause: ‘those who
establish the greatest rewards for virtue, posscss the best citizens’.

46.2 ¥v mpoohixer Exdorwi: sc. ShopUpaoda.
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47.1 81eABbvrog adrol: ie. ToU Yauddvos, ‘when it had passed’.

mpiitoy évo¢ Tol moelépou tolibe Erededta:~4.116.3, a much
shorter formula than T. uses elsewhere (see HCT v.390); perhaps the
intention here was to keep the Periclean narrative (Funeral Oration of
431, the plague of 450 and ‘Pericles’ death in 429 — anticipated in 2.65)
as continuous as possible (see the Intred. 1g}).

47.2-54 The plague

Between the idealism of the Fumeral Oration and the unyielding
rationalistn of Pericles® last speech lies the concentrated horror fore-
shadowed in 1.23.3, § ol fixiora PAdyooa kol wipos T gleipaoa 1)
AopcbBns vooes. (In fact the plague continued for two full years, and
recurred in 427/6, as we learn at 3.87.) The description proceeds from
the specific symptoms and general character of the disease to the con-
sequent erosion of social standards in general.

The extent and technique of this section clearly suggest an interest in
medicine, but T.’s indebtedness to contemporary physicians has been
greatly exaggerated. The vocabulary reveals many coincidences with
Hippocratic writings; yet most of the terminclogy is consistent with
everyday speech as well (precise English translations, which must inevita-
bly be technical, are to this extent misteading), and the only explicit
references to latpol are dismissive {47.4, doctors were useless; 48.3, specu-
lation about causes is left to others, kol feeTpds kai 1B1c0m™s; 49.3, declining
to list the types of bile ‘for which the doctors have found names’).

T. also shows little interest in the prevailing climatic conditions, to
which extant medical writings assign a vital role in causing disease {cf.
the speculations in Diodorus Siculus 12.58, from Ephorus’ account};
on the other hand, he recognises two features of the plague — conta-
gious infection and the conferral of specific immunity upon survivers —
which are common to many diseases, but unknown to extant contem-
porary writings (see in general Vivian Nutton, ‘The seeds of disease:
an explanation of contagion and infection from the Greeks to the
Renaissance’, Med. Hist. 27 (1983} 1-34).

‘The scientific value of the description is less notable than its literary
impact; here begins a tradition of plague-narratives stretching from
Lucretius, De rerum ratura 6.1138—1286 (often virtually a translation of
T., as is Ovid, Met. 7.523—81), and Virgil (Georgics 3.478—566, a live-
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stock plague) through Procopius (De bello Persico 2.22) and Boccaccio
(Decameron, Proem) to Defoe’s Fournal of the plague year, Mann’s Der Tod
in Venedig, Camus’ La Peste and Bergman’s The seventh seal.,

On vocabulary and style see D. L. Page, ‘Thucydides’ description of
the Great Plague at Athens’, C.Q, {1953) 97—119, and Adam Parry,
‘The language of Thucydides’ description of the plague’, B.IL.C.S. 16
(1969) 106—18; on literary influence see Raymond Crawfurd, Plagus
and pestilence in literature and art (Oxford 1914) and Alice Gervais, ‘A
propos de la “‘peste” d’Athénes: Thucydide et la littérature de Iépi-
démie’, Bull. Assoc. Guillaume Budé 1972, 395—429. For the identity of
the disease see on 49 below.

47.2~48 The magnitude and origins of the disease

The introduction wastes little time on any presumed source or possible
treatments, and ends by declining to provide the sort of explanation
(cdrion 48.3; <f. 1.23.5} to which T. aspires elsewhere. The reason can
be deduced from 47.4: since all human skills (especially medicine) and
divine appeals were equally useless (dvcerf)) against the discase, T.
limits himself to what might be of use (¢f. dp&Aua in the statement of
purpose 1.22.4), a description of the disease (olov ... Eyfyvero) and its
symptoms for future reference.

47+% €084 dpyopévoy ‘as soon as it began’, of. 5L.4, 54.5.

wé& 8o pwépy ‘two-thirds [of them]’, in apposition to TeAewovviciol
ked of Eupayon, ’

@onep wal w5 wp@Tov: as in the first year, 10.2.

weSeGopevor ‘occupying’ (lit. ‘sitting down in’).

473 heybpevoy ptv ... tyxaraoxidar: the neuter participle does
not introduce an accusative absolute (for which only the perfect elpn-
uévov is used), but is nominative in agreement ‘according to sense’ with
vooos, which is viewed as a thing (Sm. 1013; cf. K~G 1.57 n. 3 and
Tiuds, ofer 35.1 above). The uév clause with participle is answered by ol
uévror ye (56.¢4 n.) which is, however, not grammatically paraile] be-
cause it contains a main verb: on this type of anacoluthon see Sm.
2147¢; GP 379.

xel mwepl ... wal &v: gariatio; of. also Toooiros {Aowds) vs. ol
(@bopd ... Epvnpoveleto yeviodm).

47-4 olite yap latpol fexouv ... olire EAAy &vBpwreta téyvy ...

e
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 3oa e ... ixévevoay ... évwdrert) fiv: the subjects co-ordinated with

(oU)Te (Introd. 23—4) set forth the areas from which help might have
been expected: medicine, other sciences, and the gods.

Bepanebovres: causal; T wpddTov goes with fipkouv, and contrasts
with TeheuTé@vTes below.,

&yvolar ‘ignorantly’, dative of manner (8m. 1527): 45.1 slvoix
(‘with goodwill’}, 85.2 épyT (‘angrily’), 11.7, 38.2, 62.3.

Sow ‘in proportion as’, co-ordinates the two superlatives pdAoTa ...
pduoTa,

téyvy obbepia: sc. fipkel. Later biographical fiction (Plut. De Iside et
Osiride 383¢; Galen, De Thertaca ad Pisonem 16, 14.280—2 Kiihn) cred-
ited two famous physicians of different generations, Acron and Hippo-
crates, with having cured the disease; sce Jody Rubin Pinault, ‘How
Hippocrates cured the plague’, Fourn. Hist. Med. 41 (1986) 52—75.

8ou: internal accusative (4.6n.) with ikttevoav and typficavro: ‘the
supplications they made at sanctuaries and the use they made of ora-

“cles and such were all to no avail’.

reAevtdvres ‘in the end’ (see on 36.4), contrasted with Té ttpdrov
above and referring to all the groups mentioned. Te here does not
continue the series {oUre ... oUTe ... doa Te}, but “introduces a clinch-
ing or summing up of what precedes’ (GP 5o0; cf. Introd. 23). “Thusin
the end they were defeated by their misfortune and gave up these

~.. attempts.’

. 48.% dmip Alydnvou: ie. south of Egypt.

Baowkéws: the Persian king. .
 48.2 97’ adv@v: i.e. the inhabitants of Piraeus.

dpéara: here ‘cisterns’ (for collecting rainwater).

Thv &vw méiv: Athens itself.

#vnoxoy moAAdL pdEddev #bn: §i8n is inferential = faccordingly’
(L§J 1.4.a, e.g. 20.4, 35.1 here with pd\ov a5 in 1.49.7, 6.40:4, 59-2,
8.71.3): ‘the deaths were as a result much more numerous [beeause of
the larger population there].’ .

48.3 Aeyérw piv obv: answered by Eyc 5¢ below; cach of the clauses
contains a pair of indirect questions (&” d7ov ... kol &oTwvas, and olév
TE ... ket &g* Gv).

nepl abroi: i.e. the plague, now neuter (see on Asyduevov 47.3), as
also in alrré and ofov below. -
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